BEGINNING LAKHOTA

Volume |
Lessons [-10






BEGINNING LAKHOTA
Volume 1

Lessons 1-10

Preparation of this grammar was made possible by the support
of the National Endowment for the Humanities, Grant Number
EH-6501-72-360. Statements contained herein are the sole
responsibility of the University of Colorado Lakhota Project,
and do not mecessarily represent the view of the Nationmal
Endowment for the Humanities.

This is a preliminary edition, and comments are invited.
The book is available for use to all interested parties.
Address inquiries, comments, or other correspondence to:

Director, C.U. Lakhéta Project
Department of Linguistics
Campus Box 295

University of Colorado
Boulder, Colorado 80309

Permission is hereby granted by the CU Lakhota Project,

to all Lakhota individuals and institutions,

to use and reproduce these materials in any manner they see fit,
without restriction, other than for commercial gain.












Unit I
Lesson 1

Table of Contents

1@1. convemational exchmges.ll-'........'......I..........l

PRONUNCIATION AND SPELLING

1P1. Introductiob.....ececcevccseccvcccscsasssessnanersnssasonsss
1P2, ©Stress and intonation......cecvevacesnrccrsctocrcncsannnss
1P3. Sounds vwhich are like English soundS.....cccsvnvvecavenss
1Pk, VOWELS.cocuveuuasososesasnssassasccansvsasvonannnnssvsasoss
IPh.1. LakhOta B.vceveeeseacocrsnsasasocsaarsonnvesssanvoannsaee
1P .2, LAKhOLR Leeeerrvnnerennsrnasnsncneosasasoancosssosonsnns
1PD1., LakhSta WOrdS.uveeseeeeessssccasssscsasasesasonasonconss
1PL. U, Vowels € ANA O.cecvvvessvoracnssvrsassscasssonssossnannee
1PD2. Word practice.ciccrsrcrcossssccsctetssococssnsssssscncens
1P .5. LakhOta Oeeerecrerosscacnoccescsosssssnccacssnasoncasose
1PD3. Word practice.iciciciccecssansssscscsvononsscsssssvonsnss
1PL4.6. Vowels if & - B P T T T TR PR PR
1PDk. Nasalized vowel wWord Practice..iesescssescscncosnanssass
1Ph.7. Nesal consonants: I 8nd H..csessessssacsssscesccssocaces
1PD5. Word practice.icecssessesersnscccasssosesascscccesssssncns
1PD6. Practice non-nasal and nasal VOWElS....c.ceeecsossessacs
1P5. Intervocalic Glottal StOP.ce-cvcvtovsttossssssonsscsncones
1PD7. Word Practice.scescccarcssnescessscssnsesssssascrsenanses
1P6. Voiced consonant clusSterS.....cececscccscessoscssaoscsane

I.PDBC word Practice--.-.--.......--------------.-.-..---.---...

1-1

1-3
1-3
1-5
1-7
1-7
1-7
1-7
1-8
1-9
1-9
1-9
1-10
1-10
1-131
1-11
1-12
1-12
1-13
1-13
1-13

1-1%



lesson 1, Table of Contents.

1G1. Languages &are different...................................1—15
1GD1. Response Drill............................................1-16
1GD2. Cued Response Drill.......................................1-16
1G2. Language differences from speaker %o speaker..............1-17
SUMMARY....l-le

vocmmY...l..Cl-.lI.l.Il.Illll..l......l..ll..l.'.l........l..l-zo



4

Unit I

Lesson 1

ACD1l. Here are four short conversational exchanges which use only

sounds you will study in this lesson. Imitate your teacher and/or

the tape and memorize each of these sentences. Practice them until

you can say them smoothly and accurately.

The English translations are free (normal) renditions of the

meanings of the complete sentences in LakhSta. Learn the meanings

of the whole sentences you are saying: do not try to associate

each

II.

IIT.

LakhSta word with an English word, or vice versa.

It is important that you learn these dialogues very, very
thoroughly, until you can recite them word for word. The dialogues
in the lessons are the basis for all the grammar in this course, and
for much of the vocabulary you are required to know. After you
have memorized the dialogue, practice giving the sentences
separately in response to clues provided in English--in effect,

practice .translating the tndividual English sentences.

1. Osnf het 'Is it cold (weather)?’

2. B§, 1fla osnf. Yes, its very cold.!

1. Hf nlyézg het ‘Do you have s toothache?'
2. B4, 1€1 mayfzg. 'Yes, it's hurting me here,'
1. Paul hf het 'Did Paul come?'

2. HE, ehéni hi. 'Yes, he came earlier.’'
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IV. 1. MAzaskf luhé he? 'Do you have (any) money%'

2. Hj, mAzaskd eyd bluhé. 'Yes, I have some money.

Additional Vocabulary

These words were not used in the conversations. Learn them also.

hi "leg'
1 'mouth’
istd ‘arm'
isté teye'

si tfoot !



PRONUNCIATION AND SPELLING

1Pl. Introduction. Like every other language, Lakhéta uses a specific,
small set of sounds to form its words. You must learn to make each of
the sounds before you can be said to speak Lakh&ta correctly, but since
many of them are jJust like, or highly similar to, English sounds, this
is not a very difficult task.

Over the years, there have been many systems for spelling Lakhdta
words. Most of them work very well for those who already know the
language--they cen guess which word is me_smt every time. But those who
are learning the language need to spell each word so that it can be
pronounced right the first time it is seen. The system used in this
book is such a system. Lakhbtas who can already read and write their
own language may find some of the spelling here strange, but everyone
who really knows the language can learn this system in two or three
hours. For those learning the language from scratch, this system works
very well.

In Unit 1 we will give you the details of the promunciation of
Laxhdta. Use these descriptions to help you. But most of all, you
should rely on careful, attentive imitation of your teacher, and prac-

tice each sound until your teacher says your promumciation is goed.

1P2. Stress and intonation. You will notice that almost every Lakhdta

word has an accent mark {°) over one (or more) letters. That means that

you stress those particular letters when you say the word. Lakhdta



1-k

strese is just like English. Notice that & g§_r_§l_§ is like a license,
vhile we pe___rmit people to do things. The difference between pé____rmn:
and p_f_r_m_I'_t is their different stress. Letters with the accent mark are
pronounced louder agd slightly longer, with a higher pitch (tone) in
the voice, than the ones without stress. Exactly these characteristics
separate stressed a.z.ui unstressed sounds in Lekhdta.

There is one important difference between English and Lakhdta
unstressed letters, however. Notice what happens to the o in pblitics
when we use the seme spelling in the word Eglitical. (Be sure you pro-
pounce both these examples casually and naturally, and not "the way
they are spelled.”} The o changes (sounds different) when it is no
longer stressed. Lakh8ta sounds never change as & result of a change
in the place of stress.

Tntonation is a name for the tune you use when you say sentences.
.For instance, in English, we drop to & lower note at the end when we
say 'I'm going home.' But if you ask someone 'You're going home?', you
raise your voice at the end. Thus, in this example, the difference
between stating something and making a question of it is a difference
of tune, or intonation.

LakhSta intonation is somewhat different from English. For one
thing, you must never raise your voice to make a question. We will not
discuss most of the details, dbut be aware that there are differences.
To sound nstural, you should try to imitate the intonation your teacher
uses on all the sentences you learn; you will finé that the patterns

pecome natural after a few weeks.
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1P3. Sounds which are like English sounds. Most Lakhdéta sounds are
like English, and in many cases the same letter is used to spell the
same sound in both languages. The sounds which are the same are:
b, S, 2, S, Z, h, €, M, D,
The letters written with a wedge above them stand for familiar
sounds: § is the same as the sh of ship, ashes, rush; z spells the

sound of the written s in pleasure or decision. é is the sound written

with ng in English. It is a rare letter in Lakhdtsa, and you will not
meet it for some time. These letters are called es, zi, and exd.

There is one small difference in the pronunciation of Lakhéta g,
z, S, and Z when compared with the similar English sounds. In Lakh&ta,
these sounds are pronounced longer when they are the first sound in a
word. Listen carefully while your teacher pronounces these words. Do

not try to imitate: there are too many other sounds which you do not

know yet.

s z
st z1
sapa, zépta
sutd ziita
ski zuzéca,

st6la zitkdla
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g z
g8 z4
sékpe zaz
ska z0Z6
sk§ zhta
stéka zich

Lakhéta 1, W, and y are almost the same as in English. Lakh8ta 1
is like the 1 of _:!._L_ni.@_l:_ or million, and never like the 1 of mill.
Remember limit when you see a LakhSta 1.

The main difference between your pronunciation of 1 in mill and
that in limit is that for mill, the back of your tongue is low in your
mouth, while for limit the back of the tongue is high. So when we say
"pemember 1limit," we are really telling you to keep the back of your
tongue high in your mouth when you say & Lekhdta 1.

Tisten carefully to the sound of 1 while your teacher pronounces

the following Lakhdta words. Again, do not yet try to imitate.

Lakhbta k&l
181 hél
111a wbl Nt
loté xhalya
lata khil

Lakh8ta w and y are not proncunced quite the same way in all
positions, so that you will have to learn to associate a rather broad

range of sounds with these letters. Special attention will be given to
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v and y later; for now, imitate your teacher's pronunciation as care-

fully as you can.

1P4. Vowels. The LakhSta letters a, g, i, 0, u, 8, {, and ¢ are called
vowels. To pronounce them, you must pay attention to the position of

your tongue and lips. Most of them are easy for speakers of English.

1P4.1. LakhSta a stands for the sound of the a in father. (It is also
the sound the doctor asks you to make when he wants to look down your
throat.) To make it, you keep your tongue flat ir your mouth, and

leave your mouth fairly open, without rounding (sticking out) your lips

at all.

1P4.2. Lakh6ta i is almost like the i of machine, but is somewhat
shorter ip duration. The front of your tongue is high up in the front

of your mouth, and your lips are spread as if you were saying 'cheese'.

1P4.3. Lakh6ta u is much like the sound of the u in English chute or
institute. The back of the tongue is high in the back of the mouth,

and the lips are strongly rounded (stuck ou1;).l

1. In much of the southern and southwestern U. S., speakers of English
pronounce chute differently. They begin the vowel with a sound like
that of the i in sister, and end it with & W sound. If you speak this
variety of English, you will have to work especially hard to learn to
pronounce LakhSta u. The best method is probably to think of the soumd
of w at the beginning of woman, and work to make a vowel out of that

sound, chiefly by opening your lips Just a little more than you do for
the w.
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Be very careful not to drag out (dipthongize) i and u in
Lakhdta. To see what this means, listen very carefully to your-
self saying the difference between the ee of seed and the ea of
seat. Although you have the same vowel in both words, you will
notice that the one in seed drags a lot more, or laste longer,
or even changes its quality as you say it. In contrast, the one
in geat ie very short, sharp, and clipped. Your Lakhéta i should
be like seat.

In the eame way, the vowel of brute is sharp and elipped, while
the vovel of brood drags. For Lakhdta u, use the short, sharp vouel
of brute.

1PD1. BHere are some Lakhdta words containing the sounds we have just
discussed. Imitate your teacher or the tape and practice each one un-
til you can say it Just right. Then close your book and try to write the

words as you hear them. Do not worry sbout what the words mean for now.

hé& sihll yust
sé yliza yast
wé wisi yubf
ing zizi sihd
yuh& zf ziz{
hi zf yabfi
s1 vi yuzé
s hil 1ila
wozu st 18
wasil slisli
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1Ph.4, The wowels e and o are not quite like English ¢ and o, and may
therefore be a little troublesome: watch out for them.

For ¢ the tongue must be higher in the mouth than it is for the
English vowel of pet, but not as high as for the beginning of the vowel
of gate. If you camnot imitate your teacher accurately enough, try this
trick. Look in a mirror and shape your lips for the vowel in pet. See
if you can also see where your tongue is. Now try to 1ift your tongue
Just & little from the position it occupies (you may have to close
your mouth a little, too). Keep your lips stiff--don't move them. Now
try to say the e of pet again, with your tongue slightly higher. Con-
tinue graduslly raising the tongue until your teacher says "oK.". BNote
where your tongue is now, and practice getting it into that position

for Lekhdta e.

1PD2. TImitate your teacher and practice saying these words:

hé 1&
wé ehé
heyé wewe
yeyé eyd
iidle bébela
1P4.5. For LakhGta o you must. learn to lower the tongue slightly from

the position you use for the o at the beginning of the vowel most people
use in coat. (Listen to yourself carefully, and you will hear that the

word coat has two parts to the vowel: the last part is like the w of how. )
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1If you have trouble imitating, try this. Start with the coat vowel,
exaggerating your 1lip rounding (stick your lips waaaaaay out). Now open
your mouth slightly, keeping your 1ips as stiff as possible, and try to
let the back of your tongue drop at the same time. Continue until your
teacher tells you you have the right vowel, and work on matching that

sound every time you see o in Lakhéta.”

1PD3. Imitate your teacher and practice these words:

ho 1%
zozb s6so
sosé wble
Héhe siyé
whze hohta
zohéla hohdla
01é

1Pk.6. The three vowels {, §, and g are called ‘nasalized', because air
passes through your nose as well as through your mouth when you say

them.3 We make & sound like g in English when we ask someone impolitely

C In much of the central and sountheastern U.S., the vowel of coat

begins like the vowel of cat, and then changes into w. If you speak
that kind of English, LakhSta o is best learned by starting with the
vowel of caught and simaltaneously rounding your lips strongly while
trying to bring the dack of your tongue up a little.

3 Other systems for writing nasalized vowels have been used. One
uses just the letter n ('dog' written this way would be stnka, instead
of Sfka). Others spelling systems use the special letters ' m or
(§ﬁnka., Eﬁr)ka) . We have chosen to write %, and y for reasons which
haveTo a0 Wth linguistics and language Teaching.” When you know the
language, you will be able to read any of the other systems.
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to repeat what he said. The word is usually spelled hunh?; the vowel
-unh is the same as Lakh&ta g. In fact, this English word, except for
its intonation, is identical to the LakhSta word for 'yes', h§.

The vowel i is a nasalized version of the vowel in pit, while 3
represents the nasalization of the vowel in put.

Whenever the letters y, w, or h come before nasalized vowels, these
letters are also nasslized. This is very natural, however, and will re-
quire little effort from you at &ll: in fact, it would be difficult to

avoid nasalizing them in this position.

1Pph. Imitste your teacher and practice these words:

g 5%
2324 s¢
yazé wah{
n{ yuh{hy
sist vive
was{ SSyla

wah{ sloh§
wive

1P4.7. After the nasal consonants (m, n), vowels are always more or less

nasalized, but we do not write this nasalization.
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1PD5. Imitate your teacher and preactice saying these words:

nf nf
méni nd
nfma nfim
mAze mani
ehgni nézi
smismf ing
dsmaka ymé
wané snasné
osni

1PD6. Now practice these pairs where the nasalization of a vowel

contrasts with pon-nasalization of a vowel:

non-nasal nasal
si sis{
Bt B
wasi was$
st st
hub$ yuhihy
vasfi was{
yuzd yuz{
6 ¢

v %

hé h§
sk& sk§
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1P5. Glottal stop. The Lakhdte letter ? spells a sound which is made

simply by stopping your breath sharply in your throat. You use it in
English in the middle of a word like 'oh-oh' or 'hunh-uh'. The name
of this sound (and the letter) is 'glottal stop'. This sound is clearly

pronounced in slow, careful speech.

1PD7. Imitate your teacher and practice saying these words:

.

a’d 0%5we 0?1
a?fle wa?d o?6gle
a?Q a?q 0?6

o* W

When pronounced alone, all LakhSta words which do not begin with

another consonant are pronounced with a beginning ?. Here are some examples:

Normsl speech Alone
ali 7all
il1é 7118
eya 7eye
1 °{
i} 0

We will not write this glottal stop.

You will learn more sbout ? in lessons 4 and 5.
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1P6. Voiced consonant clusters.

Whenever the letter b or g comes

before m, n, or 1, and vwhen m comes before n, Lakhdta speskers add a

1ittle 'uh' sound (called a schwa, or & consonantal release) between

the two sounds to help go from one to the next. The release is never

written; you must simply learn to put it in whepever these letters

come together. The specific sequences with this release are:

bl

E® 8 B

1PD8. TImitate your teacher and practice saying these words:

blé

b1d
bluhd
ibléble
wgbli
gmuka
gui gmé
igmh
wagniza
gnaské

gni

yamnimnuza
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GRAMMAR

You are to concentrate on pronunclation in this lesson, so we will

1imit our grammar discussion to & minimm.

1Gl. Languages are different. Every language has its own peculiar

habits of saying things in its own way. For example, when you learn
the meanings of the separate words in the sentences you have memorized,
you will notice that Lakhdta words do not follow the same order as
their English translations. Actually, the Lakhéta order is very
precise and follows specific rules, even though these rules sre not the
same as English rules. We will discuss the details of word order
1ittle by little as we learn about the language. For now, learn the
sentences as they are given, and do not try to rearrange the words.
Another example of the difference between English and LakhSte
is the way words are used to express ideas. In English we say 'my
tooth hurts', but in Lakh&ta we say 'tooth I hurt.' This is actually
closer in its structure to the acceptable, but rare, English sentence
'I hurt at the tooth'. The Lakh&ta sentence, however, is the usual
way to say 'my tooth hurts'. You will notice many other ways that
word usage differs between the two languages.

We will practice this different way of using body part terms

in the two drills which follow.
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162. Language differences from speaker to speasker., In all societies

there is always some variation in the way persons of different sexes,
ages, classes, and localities speak. Variation may be great or small,
depending upon many factors such as the size of the commnity and the
degree of class distinction found in it.

Variations in Lakhéta include such things as the sex difference in
the use of certain words, but also differences which are more difficult
to define. One of these differences relates to what is called style:
the different way you speak in different situations. Theré is a special
style for careful, formal speech, in vhich evexry word is pronounced
clearly and carefully. Speaking this way is called yat?{sys wiglaka.
{Tou will learn how to say these words later.) To speak this way,
you pronounce every letter in the written words clearly and carefully.

But most speaking is not done this way. Normally there are short-

cuts: slurring, shortening words, and so on. To speak this way is
ikcéya wbglaka.
In this book, the spelling always reflects the promunciation
for yat?{sys wbgleka; but you are expected to learn to understand
ikcéys wogleka and to pronounce your sentences using this every-

day style.

The kinds of slurs and shortcuts which characterize ikcéya wbglaka

will be pointed out to you as we g0 along.
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1GD1. Response Drill. Your teacher will ask you whether some part

of your body hurts. Answer 'Hi, 181 mayizg', and point to the body
part the teacher has named.
Model
Teacher: Hf niy&zg he?
Student: (Points to tooth) Hf, 1&l1 mayfzg.
1. Hf niydzg he?
2. H{ niy#zg he?
3. Sf niyézg he?
., I niyézg he?
5. Ist6 niydzg het

6. IStéd niyézg he?

1GD2. Cued HResponse Drill. Your teacher will ask you where you

hurt in Lakhéta, and give you an English word to use in your answer.
Reply, using the specified word. The Lakhéta question begins with
tuktél, which means 'where?'
Model
Teacher: Tuktél niyfzg he?

Student: Sf maydzg.

1. Tukt& niyfizg he? foot
2. Tuktél niyézg he? tooth
3. Tukt#l niyfzg he? mouth
L. Tuktdl niydza he? 1leg
Tukt&l niyfiza he? eye

€. Tuktél niylzg he? arm
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SUMMARY OF PRONUNCIATION AND GRAMMAR

Each lesson in this book will contain, at the end, & summary of
the points made in the grammatical and pronunciation discussions and
drills in that chapter. You should use these summaries two ways: (1)
To test yourself to see whether you can explain each of the summary
sentences in detail; if you can, you have understood the points being
taught. (2) To supply yourself with a number of examples of the points
mentioned by each summary statement; if you can do this, you have
learned the point as well as understood it.

1.

Pronounce Lakhdte a like the & of English father

2 o money, nasalized

-] b boy

e e pet, but higher

& £ £°

b b high

i i machine, not diphthongized
(drawled)

5‘- i mink, nasalized

1 1 Limit

m n many

a . now

o =] coat, but lower and not

diphthongized
= (2 =S
s sh shoe
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u u chute, not diphthongized

1 Ko exact equivalent; as the
vowel of put, but nasalized.

LA L wy

L L Les

2z z oo

z s pleasure

? dash oh-oh

A

stress pérmit

bl bel below in rapid speech
No exact equivalent
No exact equivalent

gal galore

E & B §

No exact equivalent

2. Word order in Lakhdta differs from English, and the owner of
a body part is indicated in the verb.
3. Some people speak more rapidly than others, and fast speech is

sometimes different in form from slow speech.
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VOCABULARY

bluhid see yuhd

ehgni ‘earlier'

eya 'some'

hé 'yes'

he Enclitic which indiratee a question. Ha ila, in effect,
a spoken question mark.

nf 'tooth, teeth'

hi 'to come' wahi 'I came'

hi ‘leg, legs'

i "mouth'

istd 'arm, arms'

isté 'eye, eyes'

181 ‘here'

1ile 'very'

luha See yuh&

may@zg See yaz@

mAzaska 'money; dollar; silver!

mAza 'metal, iron'
aké '‘to be white' maskd 'I am vwhite' (The reference is to

color, not race.)

niy@zg See yazd

osni 'to be cold {of weather)'.

sl 'foot, feet!

tuktél ‘where?' This word is used in the most general type
of questions, that is, when the inguirer has no idea
about the location of something. A slightly
different expression is used vhen the speaker already
has a notion about the location of something.

yaz§ 'to hurt, to be painful' maydzg 'I hurt, my
hurts' niy8zg 'you bhurt, your hurts'.

yuh& 'to have' bluhd 'I have' 1luhd 'you have'
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Unit I

Lesson 2

2CDl, Here are some more short conversations, using sounds you will
learn about in this lesson. Imitate your teacher and/or the tape and
memorize these sentences. Practice them as conversations with & class-
mate. Concentrate on pronunciation.

( xists.t
I. 1. Até, 1fla niz{ onfwgygke { yot . Nitgyg he?

'Father, you look very pale. Are you well?'

2, Hiy&, matfys sni. Naté mayfzg.
"o, I am not well. My head is aching.'
IT. 1. Lila omfAluluta na {mapiiza.
'I'm very hot and thirsty.'
{ yert
2. N&, misnf et§ yatk§
yo!
'Here, drink some cold water!

IIT. 1. Ucf, hé téku 1luhé he?

'Grandma, what's that you have?'
2. Waskiyeca. Wgzf ichi ve!

'Candy. Take one!'
IV. 1. Hghépi ki ya®d kta he?
'Are you coming tonight?’
2. HE, wa?i kte.

'Yes, I'11l come.'

lki§t6, ye, and we are used by women; yeld, yo, and wo by men. See
gection 2G3 below.



PRONUNCIATION AND SPELLIRG

e et ettt

2P1, Plain Stops.

2P1.1. The Lakh&ta letters p, t, and k spell sounds that are like the
English p of spill, t, of still, and k of skill, respectively. Notice
that you do not pronounce the p of spill the same way you do the p of
plil. When you s&y pill, there is 8 very sharp, clear 'h-sound’ or
puff of air after the p; that puff of air {called 'sspiration') is &b~
sent when an s precedes the p as in spill. Practice saying spill
without the s, or pill without the aspiration, whichever is easler for
you; in elther case, the unaspirated p of spill is the sound spelled by
p in Lakhbta. Lakhdta £ and k, are also unaspirated, just like English

t and k when they follow S.
At first, the sounds p, t, and k may seem like b, d, and g
to speakers of English. They are not the same, no matter what you

think, so work on the geiZ_Z-stiZZ—skiZZ set and do not pronounce
b, d, and g for Lakhota p, &, and k.

oPDl. Imitate your teacher and practice saying these words.

B
sphya & pi hi pi
pispiza pabil sépa
vépa pahé pizs |

sépe plze pazipa
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t
stdla s6ta, witsa
ata 1fita tgys
t6pa wota pota
1té yust8sto téha
&ta loté etd
até

k
ské kipd kall
hgska kiz6 téku
kah{ okfhi saké
ké k@ hgkéd
kg kakd kabl

2P1.2. The letter ¢ (some people write only ¢) is like English ch in
rich, but it is unaspirated. This letter is called éi. We have no
words like s-chew in English so there are no unaspirated é 's for you to
practice with. You must simply learn to de-aspirate a ch for Lakhota.
If you have trouble, try imitating the ch of a word like rich, when
said softly. When it comes at the end of a word English ch has less
aspirstion than at the beginning of a word.
Be sure you use de-aspirated ch, and not the sound of the
i in judge.
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o5Pp2. TImitate your teacher and practice saying these words.

1c6 8€%a scfi
zich icébu ic{nupa
zich cfstila zuzéce
icama mfciku cbnala
1c¢8lu docd vicéla
scf1i

oP1.3. Whenever a nasal vowel occurs before p, %, ¢, or k, you may
hear a very short m, n, or _x}'_ between the two letters. This is always
clearest when gory comes before p, or when }_ comes before the

other letters. This transitional sound is always optionsl.

Be very suve that you never substitute m, n, or n for

nasalization of a vowel.
To help you remember that the nasalization is the important thing,

we will never write m, n, or @ in this positionm.

2PD3. Imitate your teacher carefully, and practice saying these words:

————

hépe yoké wh pi
asgpi yyké { i
hyké ki wt] kte
e oyfe tgtive
%l yel sika
s{si{ pi épa? hgké
site pep oyfke
yuh{ta gpétu wiel

hku niipa z{ca
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2PD4. Now work on stress and intonation in addition to the individual
sounds. Imitate your teacher and practice each of these words. Go

across the page.

yhze yuzé
kéze kazé
aze azé
dgle oglé
wébleca wobléca
iwdblu woblt
wdha wohd,
wbglaya wogléya
wb3ica wosica
g i wi
wozg wozd
wbSna, wosné
yamni yamni

2PD5. Some of the Lakhdta sounds we have learned are found together in
combinations which differ from English. Here are examples of the most

frequent of these sound combinations.

psé yaspé sniza
papsi st§ yusna
ksfya wasté §16slo
wakséksa skaskj yuslé

-

spé mé Swit
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Fwoswike
Snisys
peg
paps{

-,

ks

hoksfla
yuswéka
swak@
ssbwaye

sabyé
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GRAMMAR

2G1. Verbs, Rouns, and Pronouns. The most important part of a Lakhdta

sentence is the verb. Verbs in Lakh&ta describe the state of someone
or something ("be cold," "be hurting") or describe an action ("run,"
"cook").

Since states and actions are always associated with persons and
things, all languages have some means of indicating this in their
grammar, Sometimes they use labels for the persons or thiangs. Such
lsbeling words are called nouns. Sometimes, instead, they use a word
called & pronoun. In English, I, you, we, he, she, it and they are
pronouns. We associate nmouns and pronouns with verbs in English. For
instance we say 'The boy came' or 'I came' or 'They came.' RNouns

and pronouns are also used with verbs in LakhOta.

Pronouns in Lakhota are of two quite different kinds: 1)
elements attached directly to the verb; 2) separate words.
Those attached directly to the verb are called pronominal
affizes. 'I’', 'you', and 'we' are always expressed by affizes in
Lakhota. When the verb has no pronominal affix, 'he! 'she’,
'it!, 'they' is understood, although Lakhotas often use a separate
word with these meanings to make things clearer. The words used
most often this way are hé and hend. We will go into this more
fully in lesson 3 (3G2).
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o5a2. Stative Verds. In Lakxhdta verbs the I and you forms are different,

depending on whether the verb is stative or active. BSince the differ-
ences between these two kinds of meanings are not always "logical", you
should simply remember how to say I with each verd you learn. Later
on, after you have learned much more, you may develop & feeling for
the difference between these two kinds of verbs.

The sentences which you have already learned contain both active
and stative verbs. We will largely igmore the active verbs for now.

The stative verb forms which you have already learned are the following:

1. osnf 'is cold’'.

2. mayfzg 'is hurting me, my ___ is hurting'.
niyézg 'is hurting you, your ___ is hurting'.

3. nizf onfwgygke 'you look pale'.

L, nitéys 'you are well'.

5. omAluluta 'T am sweltering’'.

6. Smaplza 'T am thirsty'.

As you can see from the examples, the part that means Tt (or
‘me', or 'my') is ma. The part that means ‘you' (or 'your') is ni.

Here is a chart which shows the complete conjugation of two
Lakh6ta stative verbs. The affixes are underlined. Parentheses around

Lekh6te hé and henf indicate that these words are optional.



=

Plural
r

w
.

Stative Verb

Paradigms

Lakh&ta
g_a_wﬁgte
niwéste

(hé) wasté
gwéé'tel

waste pil

niwéste pi
(rené) wasté p:i.2
viShévaste?

(hend) wasStéste

imapliza
{niplza

(hé) ipuza
{ ‘**epﬁzal

1 7yplza pl
{niphza pi
(hend) €puza pi°

iwd cha'.puza.a

English
'T am good'
'you are good'

the (she, it) is good'
‘you and I are good'

'we are good'

tyou (two or more) are good'

'they (animate distributive) are good'
'they (animate collective) are good'

‘they (inenimate) are good'

'I am thirsty'
‘you are thirsty'

'he (she, it) is thirsty'
‘yvou and I are thirsty'

'we are thirsty'

'you (two or more) are thirsty'

‘they (animate distributive) are thirsty

'they (animate collective) are thirsty'

1 u- is replaced by yk- when the affix comes before a vowel.

2

These different plurals will be explained in later lessonms.
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262.1. Study the example conjugations carefully. BNotice that you must
gometimes make finer distinctions in Lekhéte than in English. If 'we'
refers just to you and your listenmer use y- (or yk-). But if 'we' includes
anyone else at all, you must use y- (yk-) and the separate word pi. If
you refers to only one 1istener, use ni alone, but if you means ‘vou guys'
or 'you all', you must use both ni and pi.

With respect to the persons or things spoken about (he, they, etc.)
Lakh8ta is less precise than English in one case, but more precise in another.
Tn the singular (with reference to only one thing) Lakh6ta does not tell you
whether the reference is to a male, & female, or & thing. English always
keeps these apart (he, she, it). The same LakhGta word is used for all
these, and if the gender difference is important for any reason it must be
indicated in some other way.

When & reference is to plural persons or things (that is, a reference

to more than one) a distinction is made in LakhSta between animate and inanimate

beings on the one hand, and between d@istributive snd collective units on

the other.

Animate beings are creatures that bresthe and move about; people and
animsls belong to this category. Inanimate things are lifeless objects such
as stones or rivers, but plant life is also regarded as inanimate.

Distributive and collective are used to designate plurals where plurality
is emphasized or deemphasized. Plurality is jmportant and stressed in the
distributive plural. This kind of plural is the most usual in both English
and Lakh8ta. Plurality is unimportant and deemphasized in the collective
piural - the group js important, its members are nct.

When the plural reference is to animate beings and their separate

existence is important, there is no personal affix, but the word pi is used.
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If a separate pronoun is used, it is plural. When the plural reference is to
ipanimete things, there is no affix and no pi, dut the verb, or part of it,
may be repeated. The separate pronoun, if one is used, is plural.

There are many things here which you must remember as you speak
Lakh8ta. We will explain and practice each one as we go along, so do not
be troubled if you can not understand and remember all of these points now.
It will become clear and make sense to you very soon.

To simplify things for now, we will concentrate on the anim.a.te.

distridutive plurals (no affix, but pi) for 'they' forms of verbs.

2G2.2. Pronominal affixes usually come before the verb, but in some cases

they are inserted into the verb. wasSté is an example of the first kind of

verb, ipuze is an example of the second kind. There is no way to guess
where the affixes will be placed in & given verb, so you must learn for
every verb where the affixes are placed. There is one additional difficulty
in affix placement: y~ is sometimes put where the other affixes go, but
sometimes not. You must keep this in mind too as you learn new verbs.

To help you learn how to conjugate verbs correctly, we will give you
one or more examples with each new verb you learn:

1. Verbs will be given first in the "he", form, for example yaz§
‘hurt', olfiluta "be hot, be warm', 'sultry’ {(if weather), 'be sweltering'
(if person).

2. Beside or beneath this form you will £ind the form which means
"I am -—-": mayfzg 'I hurt', omfluluta 'I am sweltering'.

3. If the position of y differs from that of ma, then the y form is
given also: ykSluluta pi 'we are sweltering'. .

The y-form tells you where this affix goes if its proper position is no
the same ;s for ma. Remember that you use yk instead of y if the affix goes

before a vowel.
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DRILL VOCABULARY
Here is a 1list of stative verbs wvhich will be used in the exer-

elges belov. These verbs use only sounds you already knov.

L ve
hi§ske® 'is lopg or tell' mah{ske yhiska pi
fpuza '{s thirsty' {mapiza foypliza pi
olfluta 'is sweltering' omfluluta wkSlulute pi
owfygke* 'looks, appears’ omévaygke wkbvayeka pi
Hstila 'is small' macfstila yefstila pi
sfce* 'is bad or wgly' masfce psica pi
ted 'is vell! matfye wtiye ol
vasté i3 good, is pretty' mavéste ywiste pi
yazd 'is hurting' mayézg whzg pi
z{ 'is pale; is yellow' maz{ pzf pl
zizg '{s blond’ mazfzi pzfzi pi

* These verbs have & change in the final vowel of the verb stem in
circumstances vhich are explained in 2G4 below. For now you
should memorize the verbal forms given here. By the end of this
lesson you will be able to use these verbs as easily as any other
stative verbvs.
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Column A contains LakhSta sentences.

Column B contains the English eguivalent. When your teacher gives

you a sentence in one language you should respond with the correct

corresponding sentence in the other language. Practice until you

can translate quickly in both directions.

12.
13.
1k,
15.

16.

1>

Mazf.

Vfve.

Heni fpuza pi.
Nivéste sni.
Onm&lulute..

Hend zf pi.
ysfca pi sni.
NMy#za pi.
Mah§ske.

Hé sfce.

Mat§ys sni.
Hené yaz§ pi.
Niz{ onfwgygka pi.
Hen& cfstila pi.
O0lluta pi.

Hé yaz}.

B

'I am pale.’

'You and I are well.'
'"They are thirsty.'
'"You are not good.'
'I am sweltering.'
fThey are pale.'

'We are mot bad.'
"You all hurt.'

'T am tall.’'

'He is bad.'

'I am not well.'
‘They hurt.'

'You all look pale.'
'They are small.'
'They are sveltering.'

*She hurts.'
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2GD:

Cued Substitution Drill.

BN G e e e

and an English vord such as we, you ali, etc.

sentence, substituting the new pronoun for the o0ld one.

Your tescher will give you a sentence

You are to repest the

Assume that

they slways refers to something animate here.

Model
Teacher: OmBluluta.
Student: HE ol{lluta.

1. Omfluluta. She

2, Inipliza pi. They

3. Nityp sni. We

4, Mawéste. They

5. HNiwaste pi. They

6. Maz{z{ soi. We

7. Nih§ske sni. I

8. Imapliza. ©She

9. Mac{stila. You and I

10. Nit§ye sni onfwgygke. They

She

12.
13.
k.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

Henf zf pi. I
Henk hfska pi. You all
Yyéze pd. You

Nisfca pi sni. We

B mayfzg. You
Hé natd yaz§. I
Hené zizf pi. You all
Ricfstila pi. We
frypliza pl snl. You

Uz pl sni. They
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2G3. Enclities. Recall from the sentences that you have learned a
number of little words such as yeld (weld), kst§, wo, we, kte, pi,
Sni, and he. These words are very important in Lakhdta grammar. We
will use a special name for these words as a class: enclitics.

The word "emclitic" means "a separate but dependent word which
is added following another word.”" When we say that enclitics are
dependent words we mean that they are never used alone: some other
word must always come before them., In LakhSta, these enclitics mark
what we think of as tense in English, they separate questicns from
statements, they show when a statement is negative, they shov when
a command is -intended, and a number of other things which we will
learn gradually. For now, you need only to realize that these are

very important words, and that they must be given your full attention

vhenever they are discussed.

2G3.1l. Here is a list of all of the enclitics which we have learned
so far:
he 'question'
Women use this enclitic all of the time. Men use
it among friends and in most relaxed, informal

situations. In formal speech men say hywd.



2.16

yeld (weld) 'thic is an assertion, spoken by a male'. Remember
to use weld when the preceding word ends in u, @
or o; otherwise use yeld.

kistS (usually sbbreviated to kstd) 'this is an assertiom,
spoken by a female'.

yo (wo) ‘this is a command, spoken by a male'. Remember
to use wo when the preceding word ends in u, 1
or o; use yo otherwise.

ye {(we) tthis is a command, spoken by & female'. Remember

to use we as described for wo above.

sni nott.
pi ‘animate plural'.
kta®* tthe action is potential, it has not yet happened’.

Note that epclitics of more than one $yllable have a stress, for
example, zg_lﬁ, but enclitics which have only one syllable are not
stressed. k_'s'_gé is an apparent exception. The explanation is that it
has been abbreviated from & two-syllable word. Stressless enclitics
are pronounced as if they were a part of the preceding word.

Most sentences end in an enclitic. As you might guess, it is pos-

sible to use several enclitics in the same sentence. For example:

sni he? 'Didn't...%’
gni yo! "Don't...!"
Sni kst8. t,... is (definitely) not...'

% For the meaning of A at the end of a word, see 2Gh.
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The proper order for a series of these enclitics is shown in the

chart below:
Jyo, ¥ye,
pi ktA sni yeld, kisté
he

Whether or not an enclitic is used depends on its meaning, of
course. For this reason one or more of the columns might not be repre-
sented in many semtences. Enclities which are in the Same column can
not appear together. Enclities which are in separate columms ususlly
can appear together, except when their meanings clash in some way. For
example, ktA 'hypothetical statement' and Yo, ye 'command' can not be
used together because a cormand can refer only to a potential action.

Remember: When more than ome enclitic is used in a

sentence, there is only ome correet order - that given above.

Learn it. As we learm new enclitics they will be added to

the chart.

2G3.2. The enclitie pi has shorter promuciations in the fast speech
of persons from the Pine Ridge and Rosebud reservations.

When pi is followed by kist8, ktA, na, or ki, it is replaced by u
if the verb emds in i or u, by ¢ if the verb ends in':',_ or g. If the verd

ends in e or o, pi is replaced by ©. If the verbs ends with a or g, pi

is replaced by o alsc, but the 80 or go are then slurred together.
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oPD6. Imitate your teacher's pronunciation of the following sentences.
(Some of the words here are new, but you do not need to learn them now.

Practice pronunciation.)

Niz{ pl kisté. 'You are psle.'

54ca pi kte. 'They will be bad.'

Lé 1¢G pi kists. 'They took this.'

Hi y&zg Pl kte. '"Their teeth will hurt.'

Hé luhé pl k{ sloly& he? 'Does he know you (all) have it?'
1c6 pl kistd. "They took it.'

Ya?Q pl kte. '"You will live.'

Wasté pl owfyaka pl kte. 'They will look pretty.’'

9 pi xte. "hey will shoot and wound him.'
Nitgys pi ki wasté. 'Tt is a good thing that you are (all) well.’
ipuza. pl kte. 'They will be thirsty.'

Naté whzg ol kistd. 'Our heads hurt.'

ytéys pl kisté. 'We are well.'

Hend ¢{stila pi kta he? '"Will they be little?'

Wasté pl kte. '"They will be good.'

Yaz§ pl kisté. '"They hurt.'

When pi is followed by the emclitics yelS 'this is a statement'
and yo (ye) 'this is a command', pi often combines with the following
enclitic to form peld, po (male speech), and pe (female speech).

Before the enclitic he 'question’, g_i_. often combines to give bhe.
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2PD7. Imitate your teacher's pronunciation of the following words:

1. Hena fpuza pi yeld. 8. Hend cfstila pi yeld.

2. Usica pi yeld. 9. Hend hfska pi yeld.

3. Hené icfi pi he? 10. Hend z{ pi yeld.

L. Hend wasté pi yeld. 11. Hend icll pi yo! Hen& icfl pi ve!
5. Hen& 1luhd pi he? 12. Nizf pi he?

6. Hend wasté pi he? 13. Wasté pi yo! Wasté pi ye!

7. Hend yaz§ pi yeld. 1%, Henéd fpuza pi he?

2CD2. Memorize these conversations to help yourself remember the
order of the enclitics and the various pronunciations of pi.
I.
1. Hehépi ki ya?i pi kte sni he?
'"Aren't you coming this evening?t'
kistd.
2. Hiya*, gk pi kte .
Yeld.
'Yes, we're coming.'

II.

1. Mni et§ &ya pi ye! . Inipfiza pi kte.

'"Tske along some water. You'll be thirsty.'

. - kisté.
2. HE, wei. L& gpétu ki olfiluta kte
yeld.

'Yes, Grandma. It's going to be hot today.'

Hiyéd ordinarily means 'no', but in response to a negative question
it means 'yes'. This is explained more fully in the next lesson.
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2GD3. Integration Drill. Your teacher will give you a Lakhbta
sentence and an enclitic. Add the enclitic in the proper place in
the sentence.
Model:
Teacher: Osni yeld. sni.
Student: Osni sni yeld.
1. Osnof yeld. Sni.
2. Olfluta sni. he.
3. 7Inipfiza- sni. he.
L, Niy&zg he? pi.
5, Hé ich wo! sni.
6. Wasté pi he?  sni.
7. Waskfyeca ki wasté sSni. yeld.
8. Waskiiyeca et lubd he?  pi.
9. Hiska pi sSni. he.

10. Mn{ ki wasté sni.  yeld.

2G4. A-words. In the vocsbulary at the end of this lesson you will

notice several words spelled with A as the last letter; hfskA and SicA
are examples. As you might expect, some words are also spelled i, like
:Laibﬂf. These capital A's indicate that such words change the vowels

at the ends of the words, depending on the use of the word, without any
change of meaning in the word. You may already have noticed some of
these changes in certain of the stative verbs we just studied. In words

spelled with A you can expect to find & final -a, & final -e, or a
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finel -i. i signals in the same way that the word may end in -8> -2

or -1. You should alweys remember when a word has been learmed with

either A or i, so that you can recognize it when it appears in its

different forms, and so that you can make the correct substitutions

yourself when you use the word. On the other hand, when you write

Lakhdta you will never write capital A's, but will write instead the

correct, actually occurring small ‘vowel.

The capital A or 4 at the end of a word is simply to help you

remember which final g's are constant in words (written in this

book with small a's) and which are subject to change (written in

this book with capital A's).

The choice of which vowel to use is determined entirely by which

enclitic follows the A-word.

=3

| o

a

is used when the A-word is:
1. the last word in the sentence;

2. is followed by kistS, sni, ki, and yels.

L — ]

3. is followed by certain other enclitics to be learned later.

is used when the A-word is followed by:

1. ktA
2. na.

is used when the A-word is followed by:

1. all other enclities.

As pew enclitics are introduced, you will be told if they require

the -¢ form of A-words. Otherwise the preceding outline is complete.
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Examples:
Hé hgske. 'He is tall.'
Hé hgske iiiéia i 'Be is tall.'
HE héski kte. 'He will be tall.'
Hé hfske sni. 'He is not tall.'
Hé hfska he? - 'Is he tall?'

2GD4. Integration Drill. Your teacher will give you a LexhSta sentence
followed by an enclitic. Add the enclitic to the sentence in the pro-
per place. Remember that you may have to change the vowel before the
enclitic!
Model:
TPeacher: Nisfce. pi.
Student: Nisica pi.
1. WNisfce. pi.
2. Hé yatké. ktA.
3. Hiska he? = kth.
4. KiS9ca he?  sni.

5. &fce spi.  Yo.

7. 8ica pi. yo.
8. Nitfyp Sni onfwgygke. yeld.
9. RiwhSte oniwgygka pi yeld.  ktA.

10. Hé yatk® he? sni.
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Your teacher will give you a Lakh&ta

sentence, followed by an enclitic. Add the enclitic to the sentence

in the proper place.

when this is necessary.

final vowels!

12.
13.
1k,

15.

Model
Teacher: Nit§yg he?

Student: Nitfyg sni

Nit§yg he? sni.
Tmapfiza sni. ktA.
Nizf kte. pi.
Olfiluta kte. he.
Netd mayfzg. kist6.
Hené cfstila. Di.
B& hfske yel6. sni.
Osnf. he.

Tgy§ yeld. pi.

Sfce Sni. ktA.
Urétki kte. yelb.
Hi yézg pl he? sni.
Mnignf etf yatké. yo.
0 wo! pi.

Hend ipuza, pi he? ktA.

Remember to change the vowel before the enclitic

Not all the verbs in this drill have changeable

sni

he?
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20D6. Mixed Subtraction Drill. Your teacher will give you a Lakh&ta
sentence, folloved by an enclitic which was in the sentence. Repeat
the sentence, omitting the enclitic which was mentioned. Remember to
make other chanées vhen necessary!
Model
Teacher: Henf bfsks pi yeld. pi.

Student: Hé hfske yelS.

1. Henf hfska pi yelS. pi.
2, 813§ kte sni. ktA.

3. Osnf spi. Snl.

4, Henf zf pi he? he.

5. Onflulute Sni he? sni.

6. Henf tgy§ pl kist. kiStd
7. Henf fpuza pi sni. sni.
8. Mazi he? he.

9. Nath yyézg pi yelS. yelS.
10. Bé h§skj kte Sni. ktA.
11. HE waSté Sni he? sni.

12. Ritéyg pi kta he? pi.

13. Mnisnf yatk§ yo! yo.

14, Hghépi ki G pi kta he? he.

15. yzfzi pi. Dpi.
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2G5. Men's and women's speech. In all languages the speech of men and

women differs in certain (sometimes very subtle) ways. The differences
may be of several kinds--in intonation, in choice of words (e.g. excla-
mations) or turns of phrase, or even in grammar. Differences of this
kind are not abundant in today's American English, which is spoken in a
society which is striving to minimize the differences in the roles of
men and women. But we can find examples in older literature: for example,
women who say "mercy!"™ and men who say "damn!" in the same situation.

In Lakhdta men and women use different greetings, different excla-
mations, and often use different enclitics. We have already seen that
men end statements and commands one way, women another, Thgse differ-
ences are important, and you must learn to recognize them and use the
forms appropriate for yourself. Differences of this kind will be

pointed out in the vocabularies in each lesson.
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SUMMARY

1. You have now learned the pronunciation of these letters and

letter combinations: p, t, g, k, nasal vowel before p, &, C, k.

2. Stative verbs use the affixes ma , pni , and ¢y 3 ni and 13
are pluralized by the enclitic pi. Pi has some special fast speech

pronunciations.

3. He and they are not indicated by an affix, but may be indicated

by a separate word.

4. Enclitics mark statements, questions, commands, etc.

5. A and A are used to spell words in vocabularies when the

final vowel of these words changes in different contexts.

6. There are important differences in the speech of LakhSta

men and women.



Paul:

Paul:

Long Dialogue

Dialogue
H&u, Mary, teyé ya’{ he? .
Tey§ wa?d kistd.  Ma 1fla olfiluta kistd.
B§, wg 1€ gpétu ki 1fla olfiluta. HE thku lub& he?
Wask@iyece eyf bluh8. Wezf ich we.
Ohg. Ifla wastéste yelS.

HG, wasté kistS.

Dialogue Translation

Hello, Mary. How are you?

Hello. I am fine. Gee, it sure is sultry.
Yes, it's very hot today. What's that you have?
I've got some candy. Take one!

Alright. Mmm, they are very good!

Yes, they are good.
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Questions
1. Lfla niz{ onfwgygke. Nit{yg he?
Hiyé, mat§ys sni. Naté mayfizg.
Hy, mat{yg yeld.
2, InipGza he?
Hg, {mapfize.
Eiyé, fmapfiza sni.
3, Hé t@ku 1luhd he?
Wask{iyeca na misn{ bluh&.
4. Hghépi ki ya’Q kta he?
E§, hghépi ki wa?Q kte.
Hiy%, hghépi ki wa?Q kte sni.
5. 12 gpétu ki olliluta he?
8§, 18 gpétu ki olfluta.

Hiyh, 18 gpétu ki osnf.
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Translation Exercise

Write out the Lakh&ta equivelents for the following English

sentences:

It is hot today. Is it hot today?

I am well. Are you well?

It will not be cold tonight.

I have some candy. Here, take one!

Father, what do you have?

What is good? Candy is good.

Are they pale? Yes, they are not well today.
He will drink some cold water.

Grandma, do your eyes hurt?

Paul is very thirsty.



gpétu
até

&yA

¢fstila
et§
nghépt ki

hiskA

hé, hené
hiyé

1e6
{puza

kistd

ktA

18, lené

18 gpétu ki

B

Vocabulaxy

'day' See 18 gpétu ki.

'father' This word is used in addressing one's
fPather. It is also used in addressing his brothers.

'to take something along somewhere' éble 'I took
it slong'. ykéya pi 'we took it slong'.

‘to be small, tiny' macfstila 'I am small'.
'some'
*tonight'

'to be tall {of upright things); to be long (of
horizontal things)' mahfske 'I am tall'.

‘that, those'
!no'

1t take' iwhou 'I took 1t'. ykfdu pi 'we took it'.
'to be thirsty' ILiterally this means 'to be dry-
mouthed'. fCmapfiza 'I am thirsty'. L7ypliza pi 'we
are thirsty'.

Indicates an assertion spoken by a woman. Kistd
is often shortemed to kstd.

Tndicates that an action or a state is potential.
That is, the action or state is not yet real. I%
corresponds generally to the English future tense.
'this, these'

'today' Literally this means 'this day'.

tGee!' Mild exclamation used by women. Men say Wg.
'water'

'eold water'

tand'

'here!'

thesd'

falright’



olfiluta

vg

waskiiyeca
wasté, wastédste
wazl

we, WO

welb

yatkl

ye, Yo

yeld
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'be sultry (of weather)'; 'be sweltering (of person)’
omfluluta 'I am sweltering' ykbluluta pi ‘'we are
sweltering'.

'to have the appearance, to look' omﬁwg.yq.ke 'T Jook',
ykowgygka pl ‘'we look'.

Enclitic which indicates an animate plural verb.
'to be bad' masfe 'I am bad'.

Enclitic which indicates a negative verb: ‘'not'.
‘what?'

"to be well' matyg 'I am well'.

'to come, to be cbnr.f.ng' wa?@ 'I am coming'.
'grandma, grandmother' This word is used in ad-
dressing the maternal grandmother (mother's mother)
and the sisters of the maternal grandmother.

'Gee!' Mild exclamation used by men. Women say ma.

'candy' This word is also used in the meanings
'pastry, dessert, fruit'.

'to be good' mawdAste 'I am good’.
‘one' (Not used for counting).

See ye, Yo
See yeld

*to drink' blatké 'I drink, I drank', yyétks pd
‘we drink, we drank'.

This enclitic indicates a command. We and wo are
used only vhen the preceding word ends in u, gy, or o.
When the preceding word ends in any other vowel, ye
and yo are used instesd. We and ye are used by
women, wo and yo are used by men.

Enclitic which indicates an assertion. Weld is used
only vhen the preceding word ends in u, gy, or o.
Otherwise yeld is used. welS and yeld are used only
by men. .

'to be pale; to be yellow' mazf 'I am pale, I am
yellow'.

'to be blond' mazfzi 'I am blond'.
'to 1live, to be' wa’{ 'I Mve' pk?{ pl 'we live'.

(See 7G1.3 for an explanation of the spelling of this
word with initial ? in vocabularies.)
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Unit I
Lesson 3

3CDl., Memorize these short conversations using the sounds we will leamn
about in this lessonm.
IS 1. ThekéZa, vanftukha onfwgygke. Nikhlze sni he?
'Grandchild, you look tired. You aren't sick, are you?'
2. Hiyk, xhys¢, makhfZe sfle. 1fla thezf mayfizg.l
'Yes, Grandma, I guess i'm sick. My stomach is really hurting.'
II. 1. Knholf, Hesfpa ekt§ yathf he?
'Do you 1ive in the Black Hills, my f¥iend?’
2. Hiyf, Sich{zl Thipd extf wathf.
'No, I l{ve at Rosebud.'
ITT. 1. Wexhflyapt® ns aifyapiskfyéla’. et§ yach{ he?
'Would you like some coffee and cookies?'
2. Philémayaye. Wakhflyapl yatk{ evfstewalake.
*Thank you. I like drinking coffee.'

1the_z_g'm13 usually understood to mean 'I have diarrhea', With
1€{1a, ag here, it is understood as 'T have = severe stomach ache,'

Pay attention to this special mea.nins of thezf xg_g.

ZMa.ny Lakhéta speekers drop the ¥ in this word: wekhflapd. They
also drop the ¥ in aZfiyapd 'bresd', which appears in agfiyapdskfyela.
Rapid pronunciation of egfiyapd w:lthout y casuses a ¥ sound to appear
before the following vowel. You will therefore sometimes hear

siftvept or even sivrd.



IV. 1. L& gpétu ki mahpfyaya.
It 's cloudy today.'

2. B§. Uenf magézu kte séce.
'Yes. Maybe it will rainm.'!

Additional wvoeceabul

loté *throat'
napé . ‘hand'
nfige tear'

osnf oyfispA 'to catch cold'

oylispA ‘to cateh' oblfispe 'I caught him, it,' olGspe 'you caught
him, it,' ykSyuspa pi ‘'we casught him, it, he ceught us,
they caught us'

phas( ‘nose!

phezfita ‘medicine’

s(ka 'dog’

vichkhA 'to be right' wichvekhe ‘I sm right,' vic&'ykba pi

've are right'



PRORUNCIATIOR AND SPELLIKNG

3P1. h. One Lakh6te letter which stands for a sound which does not
exist in English is h. (Other spelling systems write B, or sometimes
_1;.) It 1s formed by putting the back of your tongue close to the soft
part of the roof of the mouth, and expelling enough alr through the
opening to cause audible friction. This letter is called g_hz 5

If you cannot get & satisfactory result from imitatirg your teacher,
try the following. Start with your tongue in the position to say the
k-sound of look. Now try to force air through your mouth, so that you
get a rasping sound. This is close to the sound you want for Ez the
only difference is that Ii 1s really further back in your mouth. Now

try to shift the sound further back by raising your tongue further and

further back.

3FD1. Imitate your teacher and practice saying these words.

hé héta mshwé
ha. h{h hmf
hoké hpéya wabpé
iha btélehs yahtéke
hakd heihed bnahg

haht hldhlo pihyd
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3pp2. Here are some contrasts between h and B.

Practice these words.
hé

ihé

hoké

hé

haké

ng

hgke

ihtpa

huye

3P2. Whenever P, &, s

which is not a vowel), a slight

the next.

3PD3. Imitate your teacher and practice saying these words, all of

Read across the page.

-

e

hé

o "
p\‘%\"n‘m

E:‘
v
]

B4
“<n

haté t
hupéhu
huyd

or k comes before another consonant (any letter

This "comnecting b" is never written.

which contain clusters with a "oonnecting h".

yatké
leks{tku
tké

witka

tk
atkiku
z:l‘tkﬁ.la.

witkd

t

wakté

tuktél

h~sound helps to go from one sound to



Bt
pté zépts
42 ptgpt§la
yuptfza zéptapte
kp
kphza kpé
yukp@ : gékpe
: nakpé
kpevé | kpeptd
k¢
gkcéla ikcéka
wiyukcg kcakcd
ikcéya kcgkeg
S
pcécela napcé

3P3.  Aspirated stops. You will recall that the LakhSta letters p, t,
¢, and k represent sounds like the English p, t, ch and k when the
Fnglish sounds follow s. Now we will deal with the sounds of these
Lakhétea letters when they come before h.

In such positions, the combination is often pronounced like the

English sound in pill, chill,${11, and kill. That is, the LakhGta h
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after one of these letters represents the aspiration you have had te
Jearn to omit in practicing Lakhéte p, t, €, and k. The difference
between Lakhdta and English, then, is that you usually aspirate these
letters automatically in English; in Lakhbta, aspiration is not auto-
matic, and you must therefore learn (perhaps by learning the spelling)
when to use it and when to leave it off.

The exact sound of this aspiration varies from speaker to speaker,
and from word to word. Sometimes (in fact, most of the time) the aspir-
ation sounds like B; other times, it sounds like h. Because different
speakers have different habits in many words, we will always write as-

'p:i.ra.tion with h; you should imitate your teacher, however, and pronounce
E when you hear it.

A1l speakers agree that I is used before a, ¢, and . A1l will also
agree that h is always used after ¢. Elsevhere, there is varistion,
with h predominating before i and u, but i predominating before e, o,
snd i .

Some other Lakhdta spelling systems either omit aspiration complete-
1y, or write gc ) 1;( s gc ’ l_cf for ph, etc. Either h or the { mark is ade-

quate, but h is easier to see, remember, and write.

3Pplh, Imitate your teacher and practice saying these words.

ph
phi phehd phuté
nuph{ phosta pha

phéta chgphé aphé



pheh{

-

phe

thi pt
théca
iththu
thush

thg _

g T4

ch@
chdla
chfi

chépa

hgvﬁkhg
khol&
khéte

kh§ta

phezfita

phephé

{
&

chijsoke
ech

kh
t8khi
khéya
khiize
tdkhy
khokhdka

khoh§

phophdpa
phast

phaphéle.

thdka
théwa
thald
thghd
theké

thibld

-

kich{
chet$
chgté

cheth{

-,

makha
khukhfise
okhise
khiglé
khus{

khita

T
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3PD5. Here are some contrasts between unaspirated and aspirated

stops. Imitate your teacher and practice saying these words .

across the page.

pehd

apé

ipt

pbte

piza

napé

otlya

tukhi

kiza

pheh§
aphé
frhi
phuté
phizi
naphé
ithlhu
thuki
iythe
chichf
chochd
icht
ichize
kxhéya
yekhiya
ukhiya
gtz
akhigna
ikht
khiza

Read
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3Ph. g. Now that you can pronounce words with @i, we can turn to the
pronunciation of é_ This letter is called E__ To begin, you should
become conscious of a phenomenon of sound production called voicing.

Cover your ears and say out loud SSsS8SS5SSzz2zz%zZSSSSSSSZZZZZZZ
several times. Notice the strong buzzing in your head when you say
7222222, Which is absent when you say sssssss. This buzzing is caused
by the vibration of the vocal chords in your throat. Linguists say
thaﬁ 2 is voiced while s is voiceless; this means simply that you
vibrate your vocal chords for z, but you keep them still for g.

The pronunclation of g is a voiced (with vibration) version of k.
Listen to your tescher, and then try to make E, while adding voicing
{vibration) to it. It may be easier to say if you put it between two
vowels--say aga, 2ga, 2g8.

Usually this sound has been written g, but some LakhSta spelling
systems do not separate g from g£. This can be done with no confusion,
because the é sound occurs only before vowels, while g occurs only
before consconants. Nevertheless, to be sure you are keeping the sounds

apart, learn to write g and g differently as you learn new words,

3PD6. Imitate your teacher and practice these words.

ef phége xhag!
éﬁ mumnﬁée kéée
&4 thiiga chéga
chéga gigd magh
phagl g6pa phfige

-

gumné gépa pige
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3Pp]. Here are some contrasts between i and g. Be sure you voice the

-

g. Tmitate your teacher and practice these words.

Eugéh faxd ekla
Huhtigahe Rabhéps ke
&8 B16geca gbpe

Bl &
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GRAMMAR
3Gl. Time in Lakhdta. As a speaker of Engiish you are very much
accustomed to expressing when, in relation to the present, something
occurs. When something occurred in the past, we use a different
form of the verb in Englisk ('ate' instead of ‘eat', 'went' instead
of 'go', 'helped' instead of ‘help', etc.)}. When we talk about
something which is yet to come, we often use the word 'will' (will
eat, will go, will help), but we can express future time without will,
too (He's coming tomorrow). All these things are expressions of time
of action, and they are very importaz:;t to speakers of English.

The time of an action or state is often expressed in Lakhdta,
but never by the form of the verb. Separate words or phrases are
used to specify time, for example htflehg 'yesterday', hiheni ki
‘tomorrow'. Note that Lakhdta is more efficient in this respect than
English, since in English we must ordiparily use both time words and
special verbal forms or expressions.

Lakh6ta speakers, on the other hand, are more concerned with some-
thing called aspect: is the Job done? (pot when was it donet); is the
job still in progress? (time doesn't matter; the fact that it is or was
incomplete is the important thing); does the sentence deseribe some-
thing potential or unrealized? (pnot is it going to occur in the future?).

Because of this emphasis on aspect, rather than time, you have
not learned any expressions which distinguish past from present time.
Sentences such .a.s makhiize could mean 'I was sick' or 'I have been sick'

gs well as 'I am sick'. The cruecisl thing is that the statement refers
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to a fact, rather than a supposition, or a possibility.

The Lakh6ta enclitics which seem to express temse, then, are
really expressing aspect. YelS (or kistd) mark a statement of fact,
and not necessarily a present time statement.

The enclitic ktA marks hypothetical aspect. In meny cases this
will coincide with English future time, but not always. For instance,
makh(z4 kte, used alone, means 'I will be sick'. But ktA also appears
in sentences where the English future would never appear. It is
these sentences which show that the real meaning of ktA is something hypo-
thetical, that is, non-actual activity or states, rather than future time.
Study these examples:

Hé ithéchg kta chf. ‘He would like to be a leader (chief).'

§ o1 yo, welé pi kte. 'Come on, let's go home!'

Tek{l echému kta 1yécheca. 'T ought to do something.'

Remember to understand ktA as an indicator of hypothetical action

or states rather than as an indicator of future time.

3CD2. Memorize these conversations illustrating ktA,
1. 1. Thibld, t6khiye nf kta he? '0lder brother, where are you going?'
2. Mnilfzahe Othfwahe ektd mn{ kte. 'T'm going to Rapid City.'

II. 1. Theké! Ifla okhdti na {mepfiza 1afi. 'Older sister! It's very hot
and I'm sure thirsty.’

2. Mﬁ?eyél. Owbte thipi &1 kaphSpapi wezl ykfcu kte.

'Me too. Let's get a bottle of pop at the cafe.'

1some people say mfs?eyé.
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3G2. Demonstrative Pronouns. Three important words in Lekhdta are 18,
hé, end ki. Their plurals are lenf, henf, and kani. We have already
seen hé and hend as the separate words which may be used with verbs to
mean he (she; it) or they. These pronouns are called demonstratives
because they are used to call sttention to, or peint to, persons or
things.

The English demonstrative pronouns are this and gge_ie_ » that and
those. Since two English demonstrative sets are matched by three
Lakhdta sets, it is clear that there is some overlap in their meanings.

The differences in meaning can be showzx in a diagram:

4 English Lakhéte
8 >

g" ) - -
“ B this, these le, lena
° g

£ &

-g mw

-

LA that, those hé, hend
83

&

3

[4]

g .

% 9 ka, kané
- 2

a o

\4

This and these mean almost exactly the same thing as 18 and lend.
Both hé (henf) and k& (kand) are translated by that (those), but the
Lakhdta words do differ in mesaning. BE and hend are closer to the refer-

ence point than k& and kan8. Since this is so, it is probably best to
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consider hé and hené as meaning 'that' and 'those', vhile k& and kang
are more nesrly equivalent to 'that, those persons or things over yonder'.
The main point is that you must learn to divide distance into
three parte rather than two Although & and kand may be translated
by a rather infrequently used English word ('yonder'), you must not
think of them ae differing greatly from the other Lakhota
demonstratives.

Three closely related words are also frequently used in Lakh&ta.
These are 181, hél, and ké1. These mean here!, 'there', and 'there
(further away)' respectively. We have already seen 181 in 181 mayéeg
'it hurts me here’.

The demonstratives hé and hené have another meaning also.

After something has been pointed out, h€ and henf can then be used to
refer it or them no matter what the location is. In this use the meaning
is 'that one (which was mentioned)'. The focus has thus shifted from
distance in space to distance in time. Look at these examples:

Ki Lakh6ta ki 1{la hgske. 'That Indian (over yonder) is very tall.'

H§, hé Sich§ZG.  'Yes, that's a Resebud Siour.'
'Yes, he's a Rosebud Sioux.'

Knys{, lend iyécu kta he? 'Grandma, are you going to take these?'
H§, henf 1{la vastéste. ‘'Yes, they (those) are very pretty.'

The examples show why hé and hené are often translated as ‘he', 'she’

'it', and 'they'.



3G3. T-words. Lakhdta has a small set of words which begin with %,

many of which correspond to English words which contain wh (vwho, vwhat,
when, where, why, which, etc.). These LakhSta words can be used to ask
questions or to talk ebout something indefinite. When they are used in
questions, the question ends in the enclitic he. When they are not in
questions, they generally correspond to English words beginning with some

(someone,‘ gomething, somehow, somewhere, etc.). We will learn one or two

of these T-words in each of the next few lessons.

You have actually learned one of them already: téku ‘'what?'. The
sentence you know is Hé t8ku luh& he? 'What's that you have?' You could
also say Téku we bluhd. 'I have something.' or Tku wg ich. 'He took
something.'

Téku (1like some other T-words) can also be a stative verb. To ask
'What is that?' you say Hé téku he? Another example is MatBku he? 'What
am I7'

3CD3. Memorize these short conversations using téku:

55 1. Hé téku he? ‘What is that?'
2. Hé sika, "That is a dog.'
II. 1. Len& téku he? 'What are these?'
2. Hen& khgta. '"They are plums.'
III. 1. FNitéku he? '"What are you?'
2. Malaxhota. 'T am sn Indian.'
WemAsicu. * 'T am a White person.’

*Some younger speskers say mawAsicu, although this is _not the usual way
to say 'T am a White person.' You should learn wamfsicu, but recognize
mawasicu 1f you hear it.

312
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3G4. Topic and Comment. Before we can discuss much more sbout Lakhdta

gramar, we need to decide what a LakhGta sentence 1is.

The simplest sentence is a verb alone, for example Osni. 'It is
cold.' Ich pi. 'They took it.' More commonly, however, lakhota sentences
begin with a word or words vhich identify someone or something (usually a
noun or pronoun), which are then followed by a word or words which state
something about the person or thing mentioned first. We can therefore say
that the Lakhdta speaker announces a topic (or topics) and then makes a
comment about the topic or topies. )

Study the following sentences:

{Topic) Topic Comment Literal Translation
Hé waskiyeca eyh icd. 'He, some candy, he took it.'
Bé sfka ki mithé&wa.  'That dog, it is mine.'
Wasté ki 1o wo! '"The good one, take it!!
He s{ka wg yuh& 'He, & dog, he has him.'

The translations of these sentences are not good, natural English,
but they show you exactly how the Lakh&ta sentences are bullt. The
meanings of the sentences are 'He took some candy', 'That dog is mine’,

'"Take the good one', and 'He has a dog'

The notions of topie and comment will be very important

throughout your study of Lakhota, and we will have much more

to do with them in succeeding lessons.
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3G5. Answering Negstive Questions. In Lessons 2 and 3 we learned the

following dislogues:
Hghépl k{ ya?i pi kte sni he?
'Aren't you coming tonight?'

kistd.

Biy&, pkt pi kte veld.

'Yes, we are.!

Thak$za, wanftukha onfwgygke. Nikhfize Sni he?

'Grandchild, you look tired. You aren't sick, are you?'

Hiyd, khyff, mekhiize sé&ce. Lfls thez{ maydzg.

'Yes, Grandma, T guess I'm sick. My stomach is reaslly hurting.'

To speakers of English the use of hiya in the reply is both un-
expected and puzzling. However, the use of hiy& in such replies is both
regular in Lakhdéta, and logical from the Lakhdta point of view.

At issue here is what the speaker is responding to: is he literally
answering the question, or is he anticipating the nature of his response.
by his cholce o-f yes or no?

Either of these alternatives is equally possible and "logical.

It happens that English has chosen one alternative, Lakh&ta, the other.

In English, a speaker replying to a question {any question) chooses
yes or no depending on whether his reply will be affirmative or negativ.e:
Are you going? Yes, I am going. No, I am not going. Put another way,
an English spesker will choose no whenever his reply will contsain a
negative word such as not, no one, never, etc.: Is he here? No, he is not
here. Did someone come? No, no one came. Does he ever write? No, he never

writes.
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.

In LakhSta the choice of b§ or hiyé is determined by whether
the person replying agrees or disagrees with the form of the guestion:
Aren't you going? Yes, I am not going. No, I am going. Put another
way, a LakhSta speaker uses h§ if he hears Sni in the question and
will use sni in his reply. Otherwise he uses hiyé.

This aifference between the two languages is only important when
the question is negative in form. Affirmative questions are answered

alike in both languages.

Remember to pay close attention to the form of questions
so that you can respond correctly to Sni when it is present.
Choose h& if you agree with 3ni, hiy8 if you disagree, without

regard to the nature of the rest of your ansuer.
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3GD1. Cued Response Drill. Your teacher will ask you & negative

question, and then tell you whether to answer with h§ or hiyf. Repest

the one-word answer, and complete the answer.

Models
Teacher: I& gpétu ki mahp{yaye sni he? Hiy&.

Student: BHiyé, mahpiyaya.

Teacher: L& gpétu ki mahpfysya sni he? HE.

Student: H§, mafipfyays Sni.

1. Lé gpétu ki mahpfyays sni het Hiyé.
2. Hghépi ki Paul {i kte Sni he? H§.

3. Naté niyfze sni he? BHiys.

4. Maghzu sni het Hiyé.

5. .Bill khta waStélake sSni he? H§.
§. THE Hesdpa ekté thf Sni he? BHiyé.
7. Wanf{tukhas Sni he? Hiy&.

8. &(ka ki oyfispe Sni he? H§.

9. Lakhdta ki khfiZe Sni he? K§.
10. Paul widhkhe Sni he? E§.

11. Waskfyecta ki wastéste sni he? Hiyé.
12. Wakh&lyapi yach{ Sni he? Hi.

13. Robert tgy§ sni he? Hj.

1h. WaSicu ki hiske Sni he? Hiy4.
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3GD2. Mixed question drill. Your teacher will ask you a question in
1skhBta. Answer with either h§ or hiyé, and translate your answer to

English. Watch for Sni in some of the questions.

Model
Teacher: Paul khiiza het

Student: Hiyé, Paul khGZe Sni. No, Paul isn't sick.,

1. Paul khiize he?
2. Nildkhota hel
3. 1& gpétu ki mehipfyays sni he?
4. Loté niydzg ne?
5. 1 phexfita ki wasté Sni het
6. Wilma osni oylspa he?
7. Wekh8lyapi ki 18 wasté Sni he?
8. Moisnf waStéyalake Sni he?
9. Waskfyeca ki luhé he?
10, Hshépi ki ye?f kte Sni he?
11. 1Lfla nizf. Nit§ys sni he?

12. Phezfta ki 18 waStéyalaka he?
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306. The enclitics sécA and lefi. The enclitic secA indicates that the

speaker regards an action as probable. Study these examples:
Magéazu kte séce. 'Tt might rain.’
‘Maybe it will rain.'

"It will probebly rain.'

Téxhi hé wan? watkha séce. 'T guess maybe he is tired by nov.'
'He's probably tired by now.'

Yené 18 gpétu ki G kte séle. 'He msy come today.'
'He'11 probaebly come today.'

Hé khize séce. T suppose he's sick.'

'He's probably sick.’

As you can see, s&cA can be translated by many different English

words: may, might, probably, meybe, I guess, I suppose. Notice that

s63A can indicate only the spesker's attitude. If he asks for another

person's opinion, he must use a verb which means 'think' or 'suppose':
Hé h{ ildkcg he? Do you think he has arrived?'

A-words have ¢ before sé&cA.

Notice the position of g&cA in the emclitic chart. It can be

followed by yelb, kistS, but not by yo, ye, and lsah.
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fhe enclitic 18heA actually hes three forms: 1&HcA, 1&FcakA, and lali.

1HZA end 18fiCakA can be used interchangesbly, and ome of these two must
be used if another enclitic follows. When 18hcA is the last (or only)
enclitic in the sentence, it is ordinarily shortened to lsh. lah is the
most frequently used of the three forms of this enclitic.

When & speaker uses 18hcA he indicates that he has a rather strong
feeling sbout the state or action named in the verb. Many English
translations of ;_fg'fﬂ are possible, ranging from an exclamation like
‘gee!! or 'gosh!' to adverbial expressions like 'certaiﬁly' or 'sure{ly)’'.

18534 is used only when the speaker is expressing his own feelings.

tmapliza lah! 'T sure am thirsty!'
Kaphbpapl wgzi wach{ leh! 1T sure would like a (bottle of) pop!'
Waskiyeca ki 1€ 1fle 'T sure do like this candy!'

weStéwalake lah!

Notice that A-words take e before 18HcA.

pi ktA sni yo, ye
gécA yveld, kistd
he
lahcA 1aff
1&hcakA
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SUMMARY

1. & is & rasping sound formed in the very back of the mouth.
2. A slight h-sound helps you go from P, t, ¢ or k to another
consonant .
3. h after p, t, ¢, and k spells aspiration.
4. E is a voiced h.
5. Lakh8ta expresses aspect rather than tense. Actual, question,
negative, and hypothetical are aspects which we have already learned.
6. LakhSte has three demonstrative pronouns and relsted
demonstrative adverbs.

7. Llakh&ta question words begin with t-.

8. The main parts of a LakhSta sentence are a topic and &
comment .

9. Negative questions are answered according to special rules
in Lekhbta.

10. The enclitic sécA indicates that a speaker considers an
action as probable. The enclitic Laii_ expresses a speaker's strong

attitude toward what he is saying.
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Mary:

John:

John:

John:

LONG DTALOGUE

Tékha he? Nit§ys sni onfwgygke.

Wilhyakhe. WamStukha na makhfze.

L{le nizf. Tuktél niyézg he?

Nat§ na loté mayfzg.

Osnd olfispe. Natfyezfpl phezflte et§ yachi ne?

B§, Smakiyi kte séce.
Translation

What's the matter? You don't look well.

You're right. I am tired and sick.

You are very pale. Where do you hurt?

My head is aching and my throat is sore.

You have caught cold. Do you want some aspirin?

Yes, that will probably help me.
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QUESTIONS

Wan{tukha onfwgygke. Nikhfza he?
H§, thez{ 1fla maydzg.

Eiyé, makhfize Sni.

WakhBlyapi et§ yach{ he?

Philémayaye. WakhAlyapi 1{la wastéwalake.

Lé gpétu ki maghzu kta he?

Hiyé, 1é gpétu ki magézu kte sni,
Hg, 1& gpétu ki magzu kte séce.
Lend t8ku he?

Len& agiliyapiskiyelsa.

Tuktél yathi he?
Hesfpe ekté wathi.
Sich§gl Thipi ektd wathf.

Boulder ekt& wathi.

Tonikha het

WamAtukha na makhfze.
Makhizj ne wamftukha.
Fitfyg he?

Hiye, matfys sni, makhuze.
1$1a nizf, nikhfiza he?

Hé; thezf 11la may&zg.

H{, natd lile mayazg.
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10.

11.

Puktdl niyézg het

Raté. mayézg.

Loté mayézg.

Nat&yaz§pl rhezfta et§ yachf he?
H§, phildmayeye. Omakiyi kte séce.
Niléxhota he?

Hf, malékhote.

Hiy, malfkhota Sni. WamfSicy.

MawﬁgiEQ.
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TRANSLATION EXERCISE

Write out Lakhéta translations for these sentences:

1. I am sick and tired. That will help me.

2. Where do you hurt? My head and stomach hurt.

3. What does Paul want? Paul wants aspirin.

L, Older brother (woman speaking), you are right; I am pale.

5. Do you want medicine? No, medlicine won't help me.

6. It is very cold. It will probably rain tonight.

7. You and I are right; he is not right.

8. Father, didn't you catch cold? No, I didn't catch cold.

9. What did Mary take? Mary took some candy.
10. Grandchild, do yowr ears hurt? No, my ears do not hurt. My eyes hm
11. Take some coffee, my friend. Thanks, I will take some coffee.

12. Grandma, what are those? Those are plums, I think.
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agtyapiekiyels

avistelakA

1blfikce
iyfikcyg
ké, kanik
kél
kaphbpapl
kh§ta
khold
khyps<
khizA

1afl (1BcA,

14hcakA)

Lakhéta
loté
magizu

mahplyaya

VOCABULARY

‘cookles' Iiterally this means 'sweet bread,
sweet baked thing'.

'to like an activity' awhstewaleke 'I like (doing)
it'. See also wasté&lakA.

't> vant' wach{ 'I want' yach{ 'you want'

‘et (in)' This word is used when the speaker is
away from the place he is speaking of.

tat, in, to' This word is used when the spesker 1s at
the place he is spesking of, or imagines himself there.

'there'

"Black Hills'

'‘mountain'

'to be black' masépe 'I am black'

See iyfkce

'to think' 1bllkdg 'I think' ykfyukde pl 'we think'
‘that one {over there), those (over there)'

tover there, over yonder'

'soda, soda pop'

'plun’

tfriend' This is a term of address.

'Grandma, grandmother' This term is used when speaking
to the paternal grandmother (father's mother) and her
sisters.

4o be sick' makhfize 'I am sick’

Fnclitic which indicates that the speaker feels
strongly about the state or action named in the verb.

'Tndian; Lakhdta'
‘throat'
'rain; to rain’

'to be cloudy'
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mfs7eyd, mfs?eyd 'T, too; me, too'
mnf mf kte 'I will go' This is & form of the verb yA&.
Mnilfizahe Oth{iwahe 'Rapid City, South Dakota'
1fizahd 'be swift in running'
oth{wahe 'town, village'
napé 'hand'

natéyazfpl phezfita ‘'aspirin’

natéyazapl 'headache'
pheziita 'medi cine’
nf See yA
niige ‘ear'
okhftA 'be hot' This word refers to dry heat. olfluta
refers to damp heat. omfkhate 'I am hot',
ykdkhata pi 'we are hot'
SkiyA 'to help someone' ©&makiye 'it helped me'.
olaspe See oyfispA
Smekiye See GkiyA
owbte thipi 'ecafe, restaurant’
owbte 'place to eat'
thipi "house'
oyGspA 'to catch someone or something' obliispe 'I caught
him' yk6yuspa pi 'we caught him; he caught us'
phasi 'nose'
phezfita 'medicine'
philémayaye See philayA
philéyA 'to please one, to gratify one' pPhilémayaye 'you
have pleased me', '"thank you'
sécA This enclitic indicates an action or state of being

which the spesker considers probable.
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sichégl Thipi

sichggd
thipi
s{ka
taku
theké
thakdza
thez{

thi

thivld
thipi

tokha

tékhiya

wend

wakhAlapi, wakhdlyapi

wasicy, Wasicu
wastélakA

wathi
watfikha

wicikhA

'Rosebud Reservation' Literally this means 'Home of the
Burned-Thighs'. The French term Brulé is often used with
reference to the Rosebud people, as is the English transla-
tion 'Burned Thigh '. The origin of tne name is unknown.

'Brulé, Rosebud Sioux'
*house, home'’

'd0g"

‘be what?' Nitéku he 'What are you?'
tolder sister of aman' This is a term of address.
'prandchild’ This is a term of address.

'stomach’

‘to live, to dwell' (Hint: remember tz2epee, vwhich is a
Lakhéta word.) wathi 'I live'

'slder brother of & woman' This is a term of address.

'house, home'

'to be the matter’' tonikha he? 'What is the matter with

you?'
‘where, where to, to what place?!
'maybe’

teoffee' This refers to the beverage only.
Another word is used for the coffee itself.

'.' - -
‘white person, white man, Whites' mawasicy, wamésic
P
'] am a white person'

'to like' wasStéwalake 'I like him, I like it!
vasté?ylaka pi 'we like him, it; he likes us, they like us'

See thi.

'to be tired' wamatukha 'I am tired’

'to be right' wicawakhe

are right'

Iv -
'T am rient! wicA?ykha pi ‘'we

04
iy

See

r—

=y

Qeoe

P

¢t

hi.

|

‘45 be peinpt 18 I wes poinz, I want' 1€ ‘'you weore

moin~, you went'; mni kte 'I will be going, will go' ni kte
'you will be going, will go!
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Unit 1

Lesson b

4CD1. Memorize the following conversations, illustrating pronunciation
problems we will discuss in this lesson.
I. 1. Hé S{kawakh§ wg 1£1a wasté yeld.
"That's & very good horse.'
2. E§, waSté. HE chuwéwaye ki théva.

'Yos, he is good. He is my older sister's.'

II. 1. Iné, wbwapi wa iyéwaye. 'Mother, I found a book.'
2. BHE, chfks. HE tuwd théwa he? 'Yes, son. Whose 3is it?'

TIIT. 1. Chiyé, téku iyéyaye he? '0lder brother, what did. you find
2. MAzaskf eyd iyéwaye. 'T found some money.'

Additional Vocabulary

chuwé ‘older sister of a woman' This is a term of address.
hoks{ia ‘boy' homfksila 'I am a boy'
iyéchikiygke tcar'
iyéEh:{ka 'of its own accord’
?{ygkA 'to run' wa?{mnake 'I ran’ wk?{ygka pi 'we ran'
14 'to ask for something' wald 'I asked for it'
W& pi 'we asked for it
Ogldla '0glala Sioux, Pine Ridge Sioux Indian'
olé to look for' owdle 'I am looking for it',
ykble pi 'we are looking for it'
Syhpéla ' pupry '
wakh§yeza tehild' wanfkhayeza 'you are a child'

wich{cala 'girl' wimchicala 'I am a girl'



PRONUNCIATION AND SPELLING

4P1. The consonants w and y. In lesson 1 we told you that w and y in
LakhSta are sometimes like English, sometimes not. In technical terms,
sometimes these sounds are fortis (strong) and sometimes lenis (weak ).
The fortis ones (those you have learned in wasfdy, and yuhé, for example,
are indeed like English. Now we will learn sbout the lenis ones.

Lenis means 'weak', and that is exactly what we mean for lenis w
and y: they are so weak they often nearly disappear. In some cases
they actually do disappear, but they leave a trace of their presence in
s change in vowel quality.

Here are the rules:

A. Pronounce fortis w and y for written ¥ and y:
1. Whenever you speak slowly and carefully.
2. Even when you spesak fa_.st, if
(a) one of them begins & word (wamitukha, yachf{).
(b) a consonant precedes (Smgg_gagté 'he looks good';
khalyd ‘'be heated').
(c) none of the combinations 1isted in section B and C (below)
is present.
The pronunciation of lenis ¥ and ¥, or the loss of these sounds,

depends on which vowels precede and follow them.

B. w apd y disappesar in the following combinations: -aya-, -aya-,

-gyg-, -eyé-, -owo-, -aye-, -gye-, -awa-, -gWR-, -gwa-, -avg.
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1. -ays- and ~eye- are pronounced as a long Lakhbts a or e
respectively: chéye 'he cried', waste yeld 'it is good’,

slolyfya he? 'Did you know 1t?'. If either or both a's

of -aya- are nasalized, the long vowel is nasalized, too:

wgyike 'he sees', wgwichaygke 'he saw them.'

2. -owo- is pronounced as a long Lakhéta o: ow‘_;_tc-: 'restaurant,
cafe', abld wozg 'to jab the shoulder and hurt it?°,

3. -aye- is pronounced as & long vowel which sounds somewhat
like the & in the English word cab. The sound is nasalized

if the slow version was -gye-:iyfiye 'he went', wakhfyeze 'child'.

L. -awa- is pronounced as a long vowel which sounds like the au
in the English words August and sudit. The sound is nasalized

if either or both the a's are nasalized in the slow version:

mithéwa ‘it is mine’, Eﬁka.wa.khg’ 'horse', §ﬁkawak.h§. wg 'a horse’'.

4PDl. Imitate your teacher's pronunciation of the following words:

-eye-

Ehéye hiyéye

wasté yeld Skiyeye

Eyeye kéye
—OWO-

owbte owdglake

owSthala owbptuza

abld wozé
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-aye-, -aye-

inéwaye wagnaye
iyaye thka asmiye
xholéye éyaye
iyéyaye philémayaye
phetfZaZeve wakhfyeza

-awa-, -gwa-, .BWR-

newéte tgwhste
1f1a wasté awéhi
nithéwa awéwachi
awikheya wawate
awéphe wowawa
awéglake aviwaglake

C. Except for the speclal combinations which we have Jusi covered, W
and y are promounced lenis when:
1. o, u, or y comes before or after w.

2. e, i, or { comes before or after y.

4PD2. Imitate your tescher's pronunciation of the following words:

W

wichbwe 1 wo
owiza 1ch wo
awbblaza tuwé
ol6wg chuwé
wowapi g wo
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eyé siyé
khéya niyézg
chiyé Skiya
nfciye napc{yyka
e Wi kte
fyf kte wive

SUMMARY

1) Use lenis y and w only in fast speech.
2) Even if fast speech, use them only between two vowels.

3) Observe thé special rules for particular combinations.

4P2. The consonants h and ?. h and ? which come between vowels are

frequently dropped in rapid, informal Lakhéta. You will need to recognize
instances of the loss of h and ? even if you continue to pronounce these
sounds where they are written. Eventually you will want to learn to drop
these sounds too 1f you wish to speak Lakhéta which is fluent and natural.
Whether or not h and ? are dropped in rapid speech depends on sev-
eral factors. The rules are complicated, however, and it is simpler for
now to memorize, as you learn them, the fast and slow versions of words
containing these sounds.
Note that secondary changes may happen when h and ? are dropped.
For example, vowels mey be slurred together, or ¥ ar l mey be pronounced

in the place of the lost consonant.
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4PD3. Imitate your teacher's pronunciation of the slow and fast

pronunciation of the following words written with h.

luhé he Shute, hih§
othiwahe wahithy leh§l
hghépi, wah{kpe kah§l
mahél wohita Shgzi
héhotela ohfyu pheh§
wahdya nahghci phaha
wahési hi : wbhapi wahéhgl

4LPDY. Imitate your teacher's pronunciation of the slow and fast

pronunciation of the following words written with 2.

178kgl glo?§ a?™
ka?ébeya na?{s che?{ipa
o?éye 178we &%ypa
a%ecela o%gle a’g
i7{keu hg?8luluta ka?{ka

o?f{le fe?8ski yu?ésni



A misunderstanding.

Once a Lakh8ta man had a greyhound which he took everywhere with
him, One day vwhen he was visiting his uncle, his uncle asked him:
'"ThoskA, 5‘@.\:&. ki hé 1fizahg het ('Nephew, is that dog fast?') The
nephew replied 'Hiy&, tasé hé bllze ka!' ('0f course I'm not married
to him!)

The misunderstanding here results from a confusion of lfiza he?

'did you marry' and lfizahg he? 'is he fast'. In rapid speech,

these words are lfizae and lﬁz%._e_. The nephew did not notice the nasal-

ization and lengthened vowel in the word he misunderstood.
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4Gl. Merking topics. Recall the description of topics and comments from

lesson 3. There are several words in Lakh8te which are used to mark toples.
These words always come at the end, or toward the end, of the topic part of
the sentence. Topic marking words have a meaning as well as the grammatical
function of marking topies, and the meanings are more numerous and more

subtle than the ones which are used in English.

4Gl.l. The topic marker kj. ki is the topic marker vhich is used most
often, and it is also the easiest to use. (Some speakers of Lakhéta
pronounce this word ki. Imitate your own teacher's speech.) ki often
seems to correspond to the in English, and it is true that ki marks a
topic as definite, or specific. But speakers of Lakhéta do not use ki
in all the places where English speakers use the, and ki is used some
places whére the is not used in English, so you must learn by practice
vhen to use ki and when not to use it.

ki is used when both the speaker and the listener know which persen
or thing (or persons or things) they are talking about. Most often ki
is used after a topic has come up already: it is seldom used with the
first mention of the topic. This is also true of English: we introduce
a topic with a or ome, then refer to it with the. Most of the time ki
is used with nouns, but ki can also be used with verbs. When kj is

used with verbs, the verbs become topics. Iook at these examples:

Tpuza ki mni yétke. "The thirsty ome drank some water.'
Knfize pi ki istfma pi. '"The sick ones are sleeping.'

ki marks topics which are both singular and plural.
Before ki, A-words use -e, and pi is pronounced short, Just as it is

before kist8 and kth (Lesson 2).
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4GD1. Integration Drill. Your teacher will give you a topic word and
a comment word. Put them together into a correct Lakh8ta sentence,
inserting ki in the correct position. Then translate the sentence.
Model:
Teacher: BHoksfla, zf.

Student: Hoksfla ki zf. The boy is pale.

1. Hoksfla, 2f. 8. Wich{cala, théwa.
2. S{kawakh§, watfikha. 9. Waskfiyeca, icfi.
3. Sfka, wastd. 10.  Kn§ta, ch{.

4. Wakhfyeza, khfizA. 11. KhiizA, =2f.

5. Thezf, yaz§. 12. KaphSpapi, yatkf.
6. Owbte thfpi, wasté. 13. Wastd, ¥nf.

7. Stkawakh§, Ipuza. 14, @fstila, icd.

4Gl.2  One set of topics where you will usually use ki in Lakhéta, but
where you never use 'the' in English, are those which include the demon-
stratives 1€, hé and k& or their plurals (Lesson 3). 'This horse'! will
usually be 1&€ ig]é’ mrakhé ki or é'_gg’ awakhg ki 1€, since the horse in
question is one you already know sbout, a definite one. The 1& adds
1jurther information, namely, it specifies exactly which horse you are
talking about. Instead of 1€, you could use hé or k& if you meant to

say '"that' ‘instead of 'this'.

When you use 1€, hé, and k8, they may go either first, or last,

in the topic phrase. 'That (yonder) horse' may be either ké S{kawakh§ ki,
or Sykavakh§ ki kf; 'today' may be 18 gpétu ki, or gpétu ki 18. If 1§, hé,
and ];:é._ follow the topic word, you may optionally omit _;ki: wak.héy_e’z'a g‘; ;_é_

khuze or wakhiyeza 1€ khiize.
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4GD2. Integration Drill. Your teacher will give you three or four words.
Put them together to make a sentence, adding l.ciwhemver it is necessary.
Translate your sentence to English.
Model
Teacher: Stkawskh§, bé, théwa
Student: S{kawakh§ hé théwa.
Stkawakh§ ki hé théwe.

'That horse is his.!

1. S{kawakh§, b€, théwa 6. Lakhbta, hé, nf, yazd

2. Wasfcu, 18, z{ 7. 18, khfizA, Lekhbta eni

3. 18, waskfyeca, yach{ he 8. hé, natyezfpl phezfita, sicA
L. owbte thipi, hé, waSté Sni 9. wekh§yeza, 1é, hgskA

5. %A, Sgka, théwa he 10. k&, S{kawakng, oyhspA he

4G1.3, Indefinite topic markers.

We have just seen that definite, specific topics, both singular and
plural, are marked by kj. There are also specisal Lakhbta words for marking
topies which are indefinite. There are several of these indefinite topic
markers, and their use is more complicated than that of ki.

Before learning the words used as jndefinite topic markers we need
to distinguish three different kinds of Lakhdta sentences.

In lesson 3 we learned that Lakhdta sentences always have strong
aspectual meanings: sentences report facts, or they state nonfacts or hypo-
thetical, unreel happenings. Two pasic types of sentences are determined

by aspectual peanings: real sentences and hypothetical sentences.
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Real sentences descrlibe things which are real. Real events &are those

vhich are going on now, or which have gone on at some time in the past. Also
real are sentences which have a mentsl reality to the speaker, even though
they are not yet technically a fact.

Hypothetical sentences describe things vhi.ch are not yet real, or not
yet real to the speaker. Commands are alwsys sentences of this kind, and
questions usually are. Also frequently hypothetical are sentences contalning
ktA and the verbs chf 'want', o0l€ '"look for', and 18 ‘ask for'.

Indefinite topic markers differ depending on whether the sentence is
real or hypothetical. Negative sentences (those containing g_ni ) also have
speciel indefinite topic markers.

Here is a chart of the Lakhdta indefinite topic markers.

Indefinite Topic Markers

Real Hypothetical Negative
Singular wg 'a, an' wgz{ 'a, an' nginil 'not..a, no, not any'
Plural
Animate
Human ey&z ‘some' et§ 'some, any' tuwéni 'no ore, not...any'
Nonhumsn eyd 'some' et§ 'some, any' tﬁkuni3 'no, not.,.any'
Ina.nﬁnate eya.' 'some' et§ 'some, eny' t8kuni 'no, not...any'

1. DNotice that all of the negative topic markers end in -pi. Remember
this by sni, which also contains -ni.
2. An older form of this word is k?ey&. Some speakers still use this word.

3. This word is pronounced tfgni in rapid speech.
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4G1.31. Look at the following examples of Lakh6ta sentences containing

indefinite topic markers.
Real
Singular
Henf S(kewskh§ wg yuhE pi.
'They have a horse.'
Robert sikawakh§ wg olf.
"Robert is looking for s horse.'
(This must refer to a particular horse which Robert
has in mind.)
Até S{kawakh§ wg ophéthy kte.
'Father will buy a horse.'
(This must refer to a particular horse which my father
has in mingd.)
Plural
Lakhéta eyd fpuza pi. 'Some Indians sre thirsty.'
Sfika wakhg eyd fpuza pi. 'Some horses are thirsty.'

Mizs skéd eya bluhf. 'T have some money.'

Bypothetical
Singular
Hen& s{kawakh§ wgz{ yuh& pi he?
'Do they have & {any) horse?}
Robert s{kawakh§ wgz{ chf.
'Robert wants s horse.'

(This refers to no particular horse - eny horse will do.)
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At€ s{kawakhi wgz{ ophéthy kte.

'Father will buy a horse.'

(This refers to no particular horse - any horse will do.)

Plural

Lakhéta etf fpuza pi het

'Are some (any) Indians thirsty?'
Stkawakh§ et§ fpuza pi he?

*Are some (any) horses thirsty?'
M&zaskéd et§ luh& he?

'Do you have some (any) money%'
Waskiyeca et§ wachf.

'I want some candy.'

Begative
Singular

1€1 Ogléla wg¥fni thi sni.
'No Oglala lives here.!

S{ka wakh§ wazfni fpuza $ni he?
'Isn't a horse thirsty?'

Waskfiyeca wgzfni i Sni yo!
"Don't teske a piece of candy!'

Robert iyét‘:'hi‘kq':yq.ke wgfini ophéthy kte Sni.
'Robert won't buy & car.'

Plural
L&l Ogléla tuwéni thf pi sSni.

'Ho Oglalas live here.'
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Sguewakh§ tfkuni fpuza pi Sni het

"Aren't any horses thirsty?'
Waskfyyeca tékuni ich sni yo!

'bon't take any (pieces of) candy!'
Robert iyédhjkiyske tfkuni ophéthy kte &ni.

'Robert won't buy any cars.’

Notice that negative topic markers are used whenever sni appears in

the sentence, regardlese of what the sentence would be (real or hypothetical)

if Sni were not there.
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4GD3. Transformation Drill. Your teacher will give you a statement.

Change the statement to a question. Be sure to change the indefinite

topic markers!
Model
Teacher: Lakh&ta eyd khiiza pi.

Student: Lakh6ta et§ khiza pi he?

1. Lakhétae ey§ khfza pi.

2. S{kewekh§ wg olispe.

3. Ogléla eyd hél thf pi.

4. Hé waskfiyeca eyd icd.

5. Hé wéwapi wg chi. (two ways)

6. Robert iyéchikiyske wg yuhd. (two ways)
7. Wasfcu eyd @ pi.

8. Syfipila wg iyéyaye.

9. Chuwéwaye ki kaphdpapi wg yatké.

10. Khta eyd iyéye.
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LGD4. Transformstion Drill. Add ktA to each of the sentences in 4GD3.
Remember to change the indefinite toplc markers! Translate your sentence.
Model:
Teacher: Lakh6ta ey® kh@iza pi.

Student: Lekhbta et§ khfZa pi kte. 'Some Indians will be sick.'

4GD5.  Cued Substitution Drill. Your teacher will give you & Lakhbta
sentence. Replace the verb in the sentence with wachf, wald, or owéle.
Model:
Teacher: Kh§ta eyé bluhf.
Student: Knjta et§ wach{.
1. Knéta eyd bluhé.
5., Mazask@ eyd iyéwaye.
3. Xaphbpapi wg blatké.
L. Waskfiyeca eyd iwécu.
5, Natfyazgpl phezfita wg Smakiye.
6. Eyhiphla wg oblfispe.
7. Wéwapi eyl iyéwaye.
8. Iyéchikiygke wg bluhd.
9. AgGyapiskfiyela . eyd jwhcu.

10. Thipi wg bluhf.
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4GDE. Transformation Drill. Your teacher will give you a sentence

containing a singular or plural indefinite topic marker. Replace the
topic marker with its singular or plural equivalent. You may have to
change some verbal forms alsc! Translate your sentence to English.
Model:
Teacher: Wowapi eyé iyéwaye.
Student: Wéwapi wg iyéwaye.
'I found a book.'
1. Woéwapi eyd iyéwaye.
2. Kngta wgzf wachf.
3. Waskfiyeca etf ich kte.
L. Sich§gi ey& hél thi pi.
5. Natfyazdpl phezfita et§ yachi he?
6. Wasicu wg bf.
7. Knfta wgzf iy&du he?
8. Iyéchijkiygke wgzf ch{.
9. Ogléla eyé khfize pi.
10.  Agfyepiskfyela et§ wachi.

11. Lakh6ta wg Omakiye.
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4GDT. Transformation Driil. Your teacher will give you an actuszl or a
potential sentence. Meke the sentence negative. Translate your sentence
to English.
Model:
Teacher: Mizaskd ey& bluha.
Student : Mfzaskd tékuni bluhd Sni.

'T don't have any money.'

1. MAzaskf ey& bluhf.

2. Kngta wgzf yach{ hel

3, Ogléla eya khiiza pi.

4. HE waskfyece wgzf ich kte.

5. Iyéchikiyske wg sépe.

6. Sichigd eyd 181 thi pi.

7. Robert wéwapi et§ chi he?

8. Mary iyéchikiygke wg yuhh.

9. Atéwaye ki aglyspiskiyyels et§ ich kte.
10. Wasfcu et khfize pi he?
11. Syfipdla wgzf{ iwécu kte.

12. Bob kaphépapi we yatké.
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4GD8. Transformation Drill. Your teacher will give you a negative sentence.

Change the sentence to its positive form. Remember to change indefinite

topic markers!
Model :
Teacher: Robert kaphbpapi wgzfni ch{ Sni.

Student: Robert kaphbpapi wgzf chf.

1. Robert kaphSpapi wezfni chf sni.
2, Mizaskd tékuni luh& sSpi he?

3. S{kawekh§ tékuni ipuza pi sni.
4. Lakhbte tuwéni.hf pi sSni.

5. Kn§ta thkuni icG kte sni.

6. Wéwapi waifni iyéwaye Sni.

7. Syfipile tékuni fpuza pi Sni he?
8. Ogléla tuwéni 181 thi pi Sni he?
9. Lakhdta tuwéni watfikhe pi Sni.

10. Wowapi tfkuni iyéyaye sni he?
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4G2. Ithéwa 'be the owner of'.

A. Verbs such as Ithfwa which begin with I have two special features
when they are used in sentences.
1) When no affix is used with the verb, I is dropped. Hence,
'he is the owner of it, it is his' is théwa. (No affix and
Ttnéwa.)
2) When an affix ending in &, as ma-, is used, the a is lost, but
I- remains. It is promounced i. 'T am the owner of it, it
is mine' is thus mithéwa. (ma and Ithéwa.)

3) I- appears otherwise as i. Here is the full conjugation of

Ithéwa:

Singular Plural
1. mithéwa yk{thawa yk{thawa pi
2., nithéwa nithéwa pi
3. théwa | théwa pi

Note, however, that Ithéwa @iffers very basically in its meaning
from stative verbs. Stative verbs refer to only one topic, +the one
vho is something, whereas Ithéiwa refers to iwo, & thing which belongs,
and & person to whom it belongs. In other words, stative verbs tell
something about a state or condition of either something or someone
while Zgﬂa_fq-_fg tells of the possessed state of something or someone
with respect to someone.

Because of this reference to two subjects, Zgg_t_zéﬁ. may appear with

two personal affixes, one for each of the topics. This happens
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when the "possessed topic" 1is spoken to, rather than spoken of:

pim{thawa 'you are mine' or 'I am yours'

ynfthawa pi 'you are ours' or 'we are yours'

These are of course rare sentences in both English and LakhSta.

In spite of these differences, it is convenient to consider Ithfwa

as & stative verb, and we will continue to refer to it as a stative verd.

4GD9, Translation Drill.

Your teacher will give you a sentence in one language; respond with

the equivalent in the other.
Model:
Teacher: HE mithéwa Snpi.
Student: That is not mine.
1. Hé mithéwa sni.
2. Hé ykfthawa pi he?
3. Henf nithé&wa pi het
4., Hé thiwa yeld.
5. Téku nithéws he?l
6. Hé théwa pi kte yeld.
7. Sfkavakhf ki hené nithéwa he?
8. HE théwa pi sSni yeld.
9. LakhGta ki hé théwa.
10. Hé ykfthawa pi kte.
11. Mithéwa ki khiize.
12, Hé tuwf théwa he?
13. Ukithawa ki yuhé pi.
1k, Wasté ki mithéwa.

15. Tuktél nithéwa ki iy€ya he?

'That is not mine.!

'Is that one ours?!

'Are those yours?'

'He (it) is his.'

"What is yours?t!

'"That one will be theirs.
'Are those horses yours?'
'He (it) is not theirs.'
"Be (it) belongs to thet Indian.'
'He (it) will be ours.'
"Mine is sick.'

'‘Whose is that?'

"They have ours.'

'The good one is mine.!

"Where did he find yours?
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3.

[« AU S

© @

10.

11.

12.

SUMMARY

w, ¥, and h have special pronunciations between certain vowels.
Lakhéta topics usually contain a topic marking word. There are
gseveral indefinite topic markers.

I~ indicates & verb which has i- when affixes are used, but nothing
when no affix is used. Ithéva is an example; it is & stative verb

that may take two affixes.
TRANSLATION EXERCISE

Write out Lakh6ta translations for these sentences:

.My friend, this pop is very good. Is yours good?

Thie car is my older sister's. This is mine.

Some boys found these books at the restaurant.

Father, whose horse is that? It is probably theirs.

Grandma, isn't he an Indian? No, he is not an Indian, he is White.
Son, do you want some cake? Take some!

Grandchild, do you want a cookie? Take some!

Some Brulés are sick. No Oglalss are sick.

Older brother, do you have any money? No, I do not have any money.
Some Indians will probably come tonight.

Robert didn't take a puppy.

Who wants some plums? I don't want any.



LONG DIAIOGUE

Hé s{kawakhi wg 1fla wasté. Nithfws he?

Hiyf, hé mithéwa Sni. Infwayj pa atéwaye ki hé théwa pi.

HE. T6khiya nf kta he?

Khkhiya mnf kte. Wa.k.héyeia ki héchiys khfize pi.

§4chya. TOna khfiza pi he?

Wakh§yeza ki zéptg pi éyes, yAmni khiiza pi yeld.
TRANSLATTON

That's 2 nice horse, is he yours?

No, he is not mine. He is my father's and mother's.

Oh. Where are you going?

I'm going over yonder. The children there are sick.

That's too bad. How many are sick?

There are five children, but (only) three are sick.

423
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atéwaye ki
atéyA

h{xS, chikss

chiyé

chuwé

chuwévaye ki

chuwéyA

&yas
héchiye
hoksfle

ind

inéwaye ki
inéyA

Tthéwa

iyéchikiygke
iyéchike
TEykA

iyéyA

k&khiye

ki
1é

VOCABULARY

'my father'

tto have as father'

‘son' This is & term of address.

tolder brother of a man' This 4s a term of eddress.
tolder sister of a woman' This is a term of address.
'my older sister (woman speaking)’

'to have as older sister (woman speaking)’

ghuwéwaye 1T have her as older sister'

chuwé?yye pi 've have her as older sister’

"but'

‘there, in or to that place or area'

'boy' homfksila 'L am & boy'

‘mother, my mother' This is a term of address used
for one's mother and her sisters.

tmy mother'

4o have as mother' indwaye 'I have her as mother'
{nd?yya pl 'we have her as mother'

'to possess, be the owner of' mithédwa 'It is mine’
yk{thawa pi 'It 1s ours'

‘car, automobile'
‘of its own accord'
‘to run’ wa?{mmake 'I ran' k?{ygks pi ‘we ran'

'to find' iyéwaye 'I found it' iyéryyg pi 'we
found it'

‘there, in or to that (yonder) place or area’
'the!

‘to ask for' walé 'I asked for it' Y18 pi 've
asked for it'
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Ogléla '0gléla Sioux, Pine Ridge Sioux'

olé 'to look for' owdle 'I look for him, it' ykdle pi ‘we
look for him, it; he looks for us, they look for us'

Syhpéla 'puppy, pup’

S{kawakh§ 'horse' (Literally this means 'marvelous dog' although

contemporary Lakhdtas do not think of this meaning when
using the word.)

té&kuni '‘no; not...any' {plurel, nonhuman)

thawa See Ithawa

téna ‘how many?' Niténa pi he? 'How many of you are there?’

tuwd twho?'

tuwéni ‘no one; not...any'

wg '‘one; a'

wakhgheza Same as wakhfyeza 'child'.

wakhiyeza ‘child@' Some people say g§5g§§gig. vanikhayeza 'you are
a child' wa’{khgyeza pi 'we are children’

wazini ‘not a; no; not any' (singular)

wichicala 'girl' wiméchjcala 'I am a girl' wi%{chjcala pi 'we
are girls'

wdwapi 'book, letter'

yamni "three'

zéptg '"five'
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Unit I

Lesson 2

Learn the following dialogues and the additional vocabulary:

1-

2.

2.

Wakhfyeza t6na wichéluha he?

'How many children do you have?'

Wich{cala ySmni na hoksfla wg wichébluha.

'T have three girls and a boy.'

Mis{, mizaské tvéna luhé he?

'Younger brother, how much money do you have?'
Théhiyaki yethd (pronounce: thShiygki yithd), blawd kte. .
Mizaskd wikcdémna sfkpe sgm y&mni bluhé.

'Wait now, I'11 count . . . I have 63 dollars.’
Thakdza, théce onfwgygke. Wanfyetu nitdna he?
'Grandchild, you loock young. How old are you?'
ThykfSila, echfni wanfyetu amikesaglégg kte.

'1111 soon be 18 years old, Grandpa.'

Additional Vocabula

bébela

"baby’
'tree; wood'
'house'
'yesterday'
tman’

twoman '
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5¢1. Lakh8ts Cardinal Numbers. Cardinal numbers are those used in

counting and in stating .a:nou.nts.

5G1,1, Here is a 1ist of the Lekh8ta cardinal numbers from one to ten:

1. wfcl, wezf 6. sékpe

2. nfipa, nfm 7. sSakdwi

3. yémnd 8. Saglége
k., +tépa, t6D 9. napc{yyka
5. z6pte ' 10, wikcémaa

Notice that the mumbers one, two, and four have two forms. viel
is used only in counting; waz{ is used elsewhere. Niipa snd pim and

tépa and téb are used interchangeably {n some cases, but not in others.

See 5G2 for an explanation of the ai PPerences between the two forms of

these numbers.

5GD1. Counting Drill. Practice counting from one to ten until you can

count quickly and accurately.

5GD2. Counting Game: "cpain Reaction". The teacher and students choose

s category of words to serve as the test words to be used in the game.

For example, kin terms, terms which refer to people, stative verbs,
action verbs, etc. might be chosen. A1l of the players stand. The first
player names a word belonging to the category which was selected and
begins to count to ten. The next player must give a Lakh6ta word belonging
to the same category before 10 {s reached. If he does not, he sits doun
and the first player passes on to another student. If he does give a
correct word, the first player sits down, and the second player counts for
the next player. This is continued until all the words in the category

are used up, or until all of the students have sat down.



=3

50D3. _Comprehension-Writing Drill. Practice the first ten Lakhbta
numbers with a classmate by writing their symbols as he proncunces them
in LakhSta. Take turns pronouncing the numbers in random order while
the other writes.
Model
Student number 1 (says): zéptg
Student number 2 {writes): 5
The Lakhéta higher number system, like the English higher number

system, is based on tens.

5G1.2. The decade numbers (20, 30, 40, 50, etc.) are expressed by
wikoémna 'ten' followed by one of the numbers below tem. Thus 'twenty'
is wikcéuns nfim, which mesns 'two tems'. Here is a list of the LakhSta

nunbers which represent multiples of 10.

20 wikcémna nfipa, wikcémna nim ('two tens')

30 wikcémna ymni ('three tens')
40 wikdéme tépa, wikcémma t8b {'four tens')
50 wikcémma zfptg ('five tens')
60 wikcémna Sékpe (tsix tens')

70 wikcémna sakéwi (*seven tens')
80 wikcémna Sagldgs (*eight tens')
90 wikcéma napc{yyka ('nine tens')

There is a special word for 100: gﬁﬁé_ Some Lakhdtas also
say opbwige.

5GD4. Counting Drill. Practice counting to 100 by tens until you can do

so without hesitation.
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5GDS. Comprehension - Writing Drill. Practice giving the Lakhéta
simple numbers from one to ten and the decade numbers from twenty to one
hundred when you see the pumber written in symbols. Practice this with
a classmate, presenting the pumbers in random order.
Model
Student #1 (vrites): 60

Student #2 (says): wikcéma gakpe

561.3. The teens (12, 13, 14, 15, etc.) are expressed by wikcémma ‘'ten'
followed by aké and ome of the mmibers below 10. Thus, 'twelve' is
wikeéme ekénim. Most of the time, Lakhétas drop the wikcéma, and use
only the eké portion of the number. Here is a 1ist of the Lakh{ta numbers
from 11 through 19.

11 (wikoéana) akéwgzf

12 (wikdémns) skénupa, ekémm

13 {wikcéms) skéyamni

14  (wikdémma) skétopa, akétod

15 (wikcémna) ak&zaptg

16 (wikcéma) ekéSskpe

17  (wik3émna) akéSakdwi

18  (vikdémma) akéSagldsy

19 (wikcéma) skénapc{yyka.

Remember that you sey wici for 'one' when you are counting below ten,

but when you are counting above ten, 'one' is always Eii.

5GD6. Counting Dri1l. Practice counting from one to twenty until you

csn do so with ease.
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5GDT. Comprehension - Writing Drill. Take turns with a classmate writing

the Lakhdte teen and decade mumbers as the LakhSta words are pronounced.
Numbers should be given in random order.
Model
Student #1: akétopa

Student #2 (writes): 1k

561.4. Counting between decades (21, 22, 23; b1, b2, 43, ete.) is done
two -.rays Both are scceptsble, and both are widely used. Examples
will be given of both.

According to the one, the decade number is mentioned first, as in
Engiish {twenty-one, twe.nty-'-two,‘etc. ), followed by the appropriate teen
pumber. Here, for example, are the numbers between 30 and ho:

wikcéma yémi '"thirty’
wikCémma yémni akéwgz{ 'thirty one'
wikoémne yémni akénupa (num) ‘'thirty two'
wikcémna yimni akéyamnd 'thirty three'

wikoémna yAmni skétopa (tob)  'thirty four'

wikcémna yémni akézaptg ‘thirty five'
wikcémns yémni skéSakpe "thirty six’
wikoémna yimni akésskdwi 'thirty seven'
wikoémna yami akésagld¥a ‘thirty eight'
wikoémne yémmi skénapc{yyke  'thirty nine'
wikEénr'la. tdpa 'forty"

Note that wikeémna can not be dropped from higher numbers which

are not teens.
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5GD8._ Counting Drill. Practice ‘counting from 1 to 100 until you can do

so without hesitation.

5G6D9. Comprehension - Writing Drill. Practice reading and writing numbers

from 1 to 100 using Lekhéta numbers and writtem symbols.

The other counting style is the same, except that aké is replaced
by sn. (This is a shortened form of the word isfpha 'more, beyond'.)
sén is not written together with the following number. Here are a few

of the same numbers according to the second counting style:

wikcémna yfmni 'thirty"
wikoémne yémi sfm wgzl ‘thirty one'
wikcémna yimni sgm nfpe ‘thirty two'
wikoémma yfmni sfm yémni 'thirty three'

5GD10, Counting Drill. Practice counting from 1 to 100 using the second

form of counting between decades.

5GD11l. Comprehension = Writ:lng' Drill. Practice associating spoken and
written symbols as in the preceding drills. Use both styles of counting

between decades.

5GD12. Number Game: "Bingo" in lakhéta. Prepare a set of Bingo cards

using a Bingo game as model. At the head of each columm of numbers a
picture of something known to the students can be used as the column
jdentification. For example, the first columm could have a plcture of =&
nouse (Chfthipi); the second, of a dog (5¢ka); the third, of an automobile
(1yéchikiyake); the fourth, of a tree (3h§); the fifth, of & book (wbwapi).
These Lekhfts words are called before each number is given in Lakh&ta.

The cards should have only numbers below 100. Play the game exactly like

Bingo, giving each student a chance to be the announcer.
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5G1.5. The principles for counting above 100 are similar to those used
for counting below 100.

Multipies of 100 are formed exactly as multiples of 10. For example,

200 is opéwige nfipa, 300 is opfwjge yAmni. 1,000 is either khiktSpawige

(khoktbpawize) or opéwige wikcémma.

Numbers between hundreds use sfm. Here are some examples:
102 opéwige sfm niipa
120 opéwige sfm wikcémna nim
121 opfiwige sém vikcémna nfm akéwgz{
13k opéwige sém wikcémna yAmni ak&tope
As you can see, the Lakhdta counting system is exactly like the
English system, except that in Lakhdta each member of a decimal series
(hundreds, tens, ones) is linked to a following series member by & special

word. In the teens this word is szk&. Above the teens, but below 100,

it is either aké or sfm. Above 100, it is sém, In English, the series

are read off without any connecting words. Compare the expression of

62, 135, 204 in both languages:

62 sixty two
wikcémna slkpe sén nfipe
akgnupa
135 one hundred thirty five
opéwige sgm wikcémna yammi sém zépta
akézaptg
20k two hundred four

opéwige niipa sém t6pa
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5GD13. Counting Drilli. Practice counting between 1 and 1,000.

50D1k. Comprehension - Writing Drill. Practice assoclating spoken and

written symbols as in the preceding drills. Use numbers between 1 and 1,000.

5G2. Using Cardinal Numbers. Lakh$ta cardinal numbers may all be used

as stative verbs in comments. Two and four in verbal function must be

nfipa and tépa. Here are some examples of numbers used as verbs:

Topic Comment

S{kawakh§ nfpa pi. ‘There are two horses.'

wi{yg ' t6pa L. 'There are four women.'
ysékxpe pi. "There are six of us.'

(¢ 1s the topic in this sentence.)
Khita yammi. '"There are three plums.'

As you would expect, the pumber is plural vhen the topdc refers to
something which is animate plural (horses, women, us in the examples)

but not plural when the reference is inanimate (plums in the exsmple).

562.1. Sentences containing numbers are often (but not always) replies
to questions containing téna 'how many?'. Here are questions which might
have called for the above sentences as replies. Notice that the numbers

and téna are in the same place in the eorresponding sentences.

Topie Comment.

S(kawakh§ t6na pi he? 'How many horses are there?'

wiys +t6na pi he? "How many women are there?'
Niténa pl he? 'How many of you are there?'

{ni is the topic in this sentence. )
Khgta t6na he? 'How many plums are there?'



5GD15. Cued Substitution Drill. Your teacher will ask you a question

using tdna, then give you a number in English. Formulate a reply, using

the correct form of the LakhSta number.

12.
13.

1k,

Model
Teacher: Wakhfyeza tona pi he? Four.
Student: Wakhfyeza t&pa pi.
Wakh§yeza tbna pi he? Four.
Lakhéta téna pl kta het Two.
WaSiCy tona pi kta he? Five.
§@kawakh§ téna pl he? Forty.
Nitépna pl kta he? Three.
Kaphbépapi t6na he? Twenty-five.
Stke téna pi he? Six.
|téna pi kta he? Seven.
Henéa tdéna pl het Thirty-nine.
Chgthipl tbna he? Twelve.
Niténa pi he? Eight.
WichéSa téna pl he? Sixteen.
Ytdne pi he? Ten.

Wiy tona pl he? Fourteen.
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5G2.2. Numbers may alsc be used alone as toplces. When the reference
18 not specific there is no topic marker. When the reference is specifie,

on the other hand, ki is used. Two and four are shortened to nim and

t%b when they are the last word in the topie, but niips and t5pa must be

used when other topic words follow:

Yémi khfiza pi. '"Mhyee are sick.'
Yamni ki khfza pi. "The three are sick.’
Téb wachi. 'T want four'

Tépa ki hent wach{. '] want those four.'

5GD16. Cued Response Drill. Your teacher will ask you & question in

Lakhdta. Answer the question, using the Lexhéta equivalent for the

number glven you in English:

Model

meacher: Téna khiize pi he? Ten.
Student: Wikcéma khfzae pi.

1. Téna khiza pl he? Ten.

5. Tbna wat@ikha pl he? Eight.

3. Tona tgy§ pl Spi he?. Seventeen.

4. Toéna osnl oylspa pi het Three.

5. Téna natdyazgpl pheziite ch{ pi he? Four.
6. Tona natd yaz§ pi he? Tvwo.

7. Tona mhzaskd yuhé pl he? Fifteen.

8. Téna théca pi he? Thirty-nine.

9. Téna wicékha pl he? Twenty-six.

10. Tona z{ pi het Five.
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5G2.3. Besides being used alone as topies, numbers are used in Lakhdta

as topic modifiers. Study the following examples:

Topie Topic Comment
Stkewskh§ sakbwi yk{thava pi.

'Seven horses are ours.'
Hé waskfyeca nfm ict.
'He took two pieces of candy.'
Spka y&mni ki lend théwa.
'"These three dogs are his.®
Several things about numbers used as modifiers are evident in the
examples. Notice that a modifying number follows directly after the noun
it modifies. If the topic is definite, ki follows the number. Notice

also that numbers used as modifiers in topies do not have any personal

affixes and do not require pi.
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SGD17. Integration Drill. Your teacher will give you a Lakhbta
sentence and & number. Repeat the sentence, {nserting the number

into the sentence toplc. Translate your sentence to English.

Model
Pescher: Hoksfla ki len khiiza pl. tdpe
Studeht: Hoksf{la t6pa ki lend khiiza pi.

tThese four boys are sick.'

1. Hok3fla ki lend khfiza pi. tépa

2. W{yg ki henf naté yaz§ pi. yémni

3, William mAzaskd yuhl. napc{ygke

4. Wakhfyeze ki lenf osn{ oylspe pi. zaptg

5. S{kavakn§ ki kenf ykfthewa pi. Segldgs

6. Wich{cala ki hené kaphbpapi yatk§ pi. wikcémna
7. Wéwepl ki lend iyéwaye.. sakdwi

8. Mary aglyaplskiyela chf. wazi

9. Wa3fou h§ska pi. nfpa

10. Sich§zh ki xand hf pi. Sékpe
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5G3. Stating fAge in Lekhdta. Age in Lekhdta is measured in winters:

Hé hokS{la ki wanfyetu y@mmi. 'That boy is three years old.'

The formula for asking age is wanfyetu tdna he? 1t0na takes what-
ever personal affixes are required (pitdna, ete.):
Hé hoks{la ki wanfyetu t&na he? 'How old is that boy?'
Weniyetu nitdna pi he? 'How 0ld are you?'
In glving the reply to such a question, the number (or part of
a number) takes whatever personal affixes are appropriate. Remember
that numbers are stative verbs in comments.
Numbers up o ten take these affixes directly. Wgzl is replaced
by g_@_'_z:I_Ea._ in stating an age:

Bébela ki wanfyetu wgzica. 'The beby is one year old.’

Wan{yetu man@pciyyka. 'T am nine years old.'
Waniyetu niwfkcemma he? 'Are you ten years old?'
Waniyetu yzépts pi. '"We are five years old.'

The compound numbers which are multiples of ten have the affixes

on the second number:

Wanfyetu wikcémms manfipa. 'T am twenty years old.'
Wanfyetu wikcémna ytdpa. 'You and I are forty years old.'

Hend w{yg ki wanlyetu wikcémna z8@ptg pi.
'Those women are fifty years old.'

To state age of less than a year, the word wi 'month' is used:

téna he? 'How old is that puppy?’

H\

Hé Syhpdla ki wi

Syhpdla ki hé wi tdpa. 'That puppy is four months old.'
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In stating ages in the teens or between decade numbers, ské
must be used. sgm ie not used in mumbers which state age. Numbers
vhich contain aké have the personal affixes on axé. pi, if present,
follows the whole number:

Wan{yetu (wikéémna) smfkesaglfza.
'T am eighteen years old.'

Waniyetu wikdémna t5b anfkezfipte he?
‘Are you forty-five years oldt'

Wanfyetu wikcéma t6b anfkezEpte pi he?
'Are you forty-five years oldt'

Wanlyetu wikiéme mm ykékewezfca pi.

'"We are twenty-one years old.'

Wanfyetu wikdéme zfpte akéSaglbeg. .
'He is fifty-eight years old.'

Stating the age of something inanimate is done using the same
rules. There are, of course, no personal affixes and no pi:

15 wigli70?¢nazi ki waniyetu zaépta.
'This gas station is five years old.'

12 Sh§thipl ki wanfyetu wikéémna sékpe akétopa.
'This house is 64 years old.'

Henf ch§ ki vanfyetu opéwige nfipa.
'Those trees are two hundred years oid.'

5GD18. Conversation Drill. Practice asking ages and replying in Lakhota.




SUMMARY

Lakhbta uses a decimal number system.

The numbers 1-10 and 100 are used in forming all other numbers.
Some numbers have more than one pronunciation.

Lakh8ta numbers are used in both topies and comments.

Age in Lakh6ta is measured in winters.

5-15



5-16

1.

Reading Exercise

2 Lakhéta Love Songs

Txpata nawﬁ:’g 'T stand on & hill

Na 8fna chicoze. And wave my shawl at you.

Ma%eyé, mAeyd Oh say! Oh say!

Léchi kG wa na! Won't you come back over herel
Welter M. Hlady "Some Dakota Song-"
North Dakota History, Vol. 19 (1952),
page 1h2.

Dearie, wgch{ygke Chéns  ‘'Dearie, henever 1 see you

Ukbmani k79 hené wéksuye. I remember our rambles together.
Wech{ygke china Whenever I see you

Ozla th.témagise. It reslly mekes me sadl’

Indiasn Records # 1195, Sloux Songs
by the "Sons of the Oglalas". Used
with permission.



sfna kozA
Sind
k6zA

wa

wéksuye
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Vocabulary to the Reading Passage

'to be downhearted, blue, sed' chgtémasfce
'T am blue', chgté?ysfca pi ‘we are blue'

'on a point, on a hill'
point!

'to come home, to come back' wak@i 'I came home,
I came back', ykTi pi ‘'we came home, we came back'’

Enclitic which marks a statement as strongly factual.
Because the statement refers to a clear fact, it is
usually understood as referring to the past. In this
song, k?y also makes ykiOmani a noun: 'our (you and I)
ramblings?'.

'this way, here' 18&chi is a conversational variant of
léchiya.

Exclamation used by women. 'Oh say!’

'to be standing' nw&i{ 'T stand, I am standing’,
na®Qz{ pi ‘'we stand, we are standing'

'to be full' ozfila here is used as an adverb in
the meaning 'very, fully, entirely, completely'.

"to wave with a shawl' Sina wakdze 'I waved with
& shawl', sina ykbza pl 'we waved with a shawl’
‘shawl'

'to make a sign, to wave! wakbze 'I made a sign',
ykoza pl 'we made a sign'

Enclitic which softens a command. wa is often used
with motion verbs.

'T remember it, them' This is s form of the verb
kiksiiyA.
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1.
12,
13.
k.

15,

TRANSLATION EXERCISE

Write out Lakh&ts translations for these sentences:

Friend, how many children do you have? I have six children.
Younger brother, did you count the money? Yes, we have 17 dollars.
Son, how old is that girl? She jis twelve years old.
Grandfather, how many do you want? I want five.

Those boys look young. How old are they?

This man is thirty-five years old.

There are fifteen horses.

Four Brulds live there. Seven Oglalas live here.

Grandma, how many Whites came yesterday? Three came.
Grandchild, did you read the books yesterday? I read ome.
Two bables are sick. Two are sick.

Bob took 10 cookies. How many did you take?

I want those four plums.

Sister, are those five children yours?

Older brother, please take these 42 dollars.



bébela

blawé

ché

chithipi
e?:'hé.ni , echéni
htélehg

isépha

khiktépa.u:}ée
khoktdpawige

- -
misy’

napc{yyka
nithé

nim
nfipa

péwige
gpﬁﬁée

opéwige wikcéma

sgn
Sagldga
sakéwi

" SEkpe

-~

théce
théca owfyakA

théhiyakA
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VOCABULARY
"baby'
See yawd
‘tree; wood'
'house'
'soon'

'yesterday'

'more, beyond'

isépha is shortened in counting to sém

'thousand'

'my younger brother' This is a term of address
used by a speaker of either sex,

*nine’

Fnclitie which marks familiar commands. nithd is
used only by women. Men say yethd.

two'!

"hundred*

"thousand'
See isfpha
teight'
'seven'
'six!

"to be young' mathéca 'I am young' ythé&ca pi ‘'we
are young'

'to_look young' théca onfwgygke 'you look young'
theca ykbéwgygka pl 'we look young'

'to wait a minute' This verb is used In command form
only. théhiygk{ yethd! 'Hold on! Wait a minute!'
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thykésile
t6b

tépa

wici
wanfyetu
wichébluha
wichéluha
wichésa
wikcémne,
(vikcémna )
(vikcémna)

(wikcéma )
(wikcémna?}
(wikcémna)

(wikcémna )

(wikéémna )
(wikcémns )

(wikcémna )

'grandfather' This is a term of address used for
elther grandfather and for grandfather's brothers.

Tfour'

‘one' wici is used in counting only.

‘winter; to be winter'

'T have them (animate object)'

'you have them (animate object)'

wikcéma napc{yyka

wikcéma nfm
wikcémmea nipa

 wikcémna Sagldge.

wikcémne salkdwi

wikcéma sékpe

'man L ]
1 ten L]
skénapc{yyka 'ninteen’
a.kénum twelve'
akenupa
akésaglége 'ef ghteen'
akéSakév’ tséventeen'
akéSakpe 'sixteen’
akétob . .
ak&topa fourteen
akéwazl 'eleven'
aké&yamni ‘thirteen’
akézapte ti-Pteent -
'ninetir \
“twenty '
. T eigh‘ty 1
'seventy'
Y si-xty t
Yforty"

wikcémna +8b -

wikééma tépa



wikcéma yamni
wikcémna zapta
wive

yémi

yawh

yethd

*thirty'
] ﬁ f-by t
'woman '
'three!

'to count; to read' blawd

(inanimate); I read it, them (inanimate).

'T counted it, them

‘we counted it, them (inanimate); we read it,

them (inanimate)'

Fnclitic which marks familiar commands.

yethd is used only by men.

Women ssy nithd.
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whwa pi
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1. Voeabulary Review.

Be sure you know all of these words.

the preceding lessons.

Weather Verbs
magizu
mshipfyaya
okh&tA
olfiluta

osnf

Stative Verbs

Tumbers

tépa, t6b
z&pty
sékpe
sakéwi
seglbgg
nape{yyka
wikcémna

opéwiée

khiktépaw{ée

1R-1

They have &ll been used in

Other
cistila
hiskA
fpuza
Ithéwa
khfizA
1dzahi
owgygkA
sapA
ské

A

slch
-
td
théEa
- - - )
waste, wasteste
watilkha

yoz§

>
21

ziz{



1R-2

atéyA
avistelakA
&yA
chuwéyA

ich

indyA

kf, ki

he
kisté

ktA

iyéyA
iylikca
14
SkiyA
olé
oyfispA

Active Verbs
philéyA
the
thoh{ygkA yethd
Q
vastélakh

wicékhA

Demonstrative Pronouns

-

1lah

nithd

taku
t6kha

tékhiya

lené
hend
kané
Topic Markers
et§
eyh
Enclitics
sécA veld
sni wo
we ye
T-words
téna
tuktél
tuwd

mnf ktA

n{ ktA

yatkd

yawé

¢

tuwéni

yelb
yethd

yo



até

atéwaye ki
bébela
chuvwéwaye ki

hoksf1la

ch{ks
chiyé

chuwé

agliyaplskiyela
gpétu

ché

chéthipi

he

hfi

iyéchikiygke
kaphdpapi

Animate Nouns

ind sichézf
inéwvaye ki Syhpéla
Lakh&ta ke
Ogldla s{kawakh§

Terms of Address

ind misg
khold theké
khys{ thakdza

Inanimate Nouns

khita

loté

méza

nézaskd

mn{

Mnilizahe Oth{gwahe
mnisn{

napé

natéd

natdyazipi phezfiita

vakh§yezs, wakh§heza

Wasfcu
wichésa
wiEh{Eala

vive

thibld
thykésila

gEi

owbthe thipi
phas
pheziita

s{

Sich§gl Thipi
thezf

thfpi

1R-=

-

wakhflyapl, wakh&lapi

wanfyetu
waskiiyeca
wbwapi

yazgpi
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Other Words
echéni hahépd ki kékhiya
echfni héchiya k1
ehfni nél 18 gpétu ki
ekt hiyé 18
& htélehg 11a
&yad is§pha. nf37eyd
h{ iyéchika nf5?eys
Exclamations

.

ma, na . Wg
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2. Additioral Grammar Practice.

ARGD1l. Select a word from each of the columns below, except that Columms
(1), (4) and (6) are optional. Add any other words or elements you like
to mske a complete sentence. Then translate the sentence. You should be

able to make at least 40 sentences from these words.

(1) (2) (3) (%) (5) (6)

“até Sfka ki 18 watfikha he
khyps{ 8{kavakh§ va hé cfstila sni
chuwé Lakhéta eyt lend hiskA  yeld
thibld hoksfla hené fpuza kisté
thykésila wasicu kané teyé ktA
inéd ' khiizA oo

1dzghj

ARGD2. Follow the directions for 1RGD1, except that some of the elements

in this drill are affixes, not words. Put the affixes in the right places.

Column (%) is optional. You should be able to make up 50 sentences here.

(1) (2) (3) (%)

hé nf yaz§ sni.
ma hl hiskA ktA
ni s{ cistila he
hené naté wasté pi
') istd

infwaye ki istéd

chuwéwaye ki niige

atéwaye ki napé
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1RGD3. Follow the directions for 1RGD1l, this time meking up questions.
Then answer your own guestions. You should have 25 question-and-answer
pairs. Be very careful that you make sensible questions.
() | (2) (3)
tiku iwEou, iyfou, icd he?

t6na bluh&, luhf, yuhé
tuktél wath?, yath{, tht
t8khiya mn{ ktA
tuwh nf ktA

iyéwaye, iyéyaye, iyéye

wadh{, yachf{, ch{
1RGDL. Follow the directions for 1RGD1. You should be able to make
15 sentences from these words:

(1) (2) (3)
waskfiyeca eyt bluhf.
mézaska nfipa
phezfita yEmni
kh§ta tépa

z8ptg
sfkpe
Sakbwi
Sagldge
napciyyka
wikcémna

t+6na
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3. Conversations.

Work with a partner and prepare two short (2-1ine) conversations.

Recite your conversations before the class, and then ask the class four

questions about what you have said., Bé sure to use only words that you

and your classmates already know. Here are some suggestions for topies:

1.

Weather, You can discuss temperature (osnf, okh&tA, olfiluta),
rain (magdzu), and clouds (mafipfyaya).

Animals and people. You can discuss horses, dogs, and puppies,

men, women, children, boys, girls, Indians, Whites; how many
there are, whether they are sick, well, tired, tall, good, bad,
or fast runners. You know the cofrect Kin term for most close
relatives.

Health. You can discuss whether you are sick or well, what
part of your body nurts, and whether or not aspirin will help
you. |

Imagination. There are hundreds of other sentences you already

know how to say in Lakhéta,
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4, Test.

For a test on Unit I, be sure you know:

(1)
(2)
(3)
(%)
(5)

(6)

(1)
(8)

(9

(10)

(12.)

(12)

(13)
(1)

(15)

A1l the dialogue sentences in ILessons 1-5.
The sdditional vacabulary given in some lessons.
The pronunciation and spelling of g1l Lakh8ta words you hear.
The enclitics appropriate to your own sSex.
The stative verb affixes:
{a) what they are.
{b) what they mean.
(c¢)  where they go in the verbs.
The correct order and meanings for the verbal enclities pi,
KtA, Sni, s3A, he, ye, O, ¥e, wo, yelS, kiStS, lah.
The use and meaning of 1§, h&, ki and their plurals.
The meaning of ktA.
The correct forms for :_[_-p_h;i.w_a;_
The meaning and use of the T-words téku, tuv, téna, t8khiya,
tuktél, t6kha. |
How to answer negative questions.
fhe correct use snd meaning of wg, wezf, wgzini, eyd, et§,
tuwéns and tdkuni as topic markers. .r
The form and usage of Lakh6ta numbers.
How to ask and state age in Lakhbta.
How to address most close relatives. TYou have had 12 such

terms and the general address term khol&.



aglyapiskiyels (3)

ekénapc{yyka

akénum
akénupa
akésaglogg
akésskowi
akésakpe
akétob
akétogg
ekéwazi
akéysmni
akézaptq
gpétu

até
atéwaye ki
atéyA
avéStelakA
ayA
bébela
ch§
chithipi

ng

chfks, chiks{

chiyé

chuwé

(5)
(5)
(5)
(5)

(5)
(5)

(5)
(5)
(5)
(5)

- (5)

(2)
(%)
(L)
(L)
(3)
(2)
{s)
(5)
(5)
(3)
(%)
(k)
(L)

CUMULATIVE VOCABULARY

lessons 1-5

chuwéwaye ki

chuwéyA

e .
cistila

(&)
()
(2)

echini, echéni (5)

ehéni
ekté
&l
etd
eya
éyas
h§
ha

hahépi ki
hi§skA

he

hé, hena
héchiya
hél

hi 'come’
hi 'tooth'
hiya
hoks{la
hd

hé

flesdpa

(1)
(3)
(3)
(2)
(1)
(%)
(1)
(1)
(2)
(2)
(1)
(1, 2)
(%)
(3)
(1)
(1)
(2)
(%)
(1)
(3)
(3)

indwaye ki
in&y)
fpuza
is@pha
istd

istd

Ithéwa

iy&chikjyske

iyéyA

kaphdpapi

khgta

khiktépaw{éez
khoktdpawige

khold
khys{
khiiza
ki, ki

kistd, kstd

1R-9

(5)
(1)
(2)
(4)
(%)
(4)
(2)
(5)
(1}
(1)
(1)
(4)
(%)
(3)
(3)
(%)
(3)
(3)
(3}

(s)
(3)
(3)
(3)
(1)
(2)
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ktA

18

(2)
(%)

1£hcA, 1ERcakA, 18h(3)

Lakhdta
1é, lena
1€. gpétu ki
18

1fle

loté
1azahd

me

nagézu
mahp{yaya.
maza
mazaska

misy

nfsveyd, nis%eyd

r d
mni

Mnfluzahe Othiwahe

mni snf
na

»

né
napcf{yyka
napé
natd

natéyaz§pi

(3)
(2)
(2)
(1}
(1}
(3)

(1)
(1)
(s)
(3)
(2)
(3)
(2)
(2)
(2)
(s)
(3)
(2)
(3)

natdyaz§pi phezfita (3)

nithé
niige
niipa, nim
Ogléla
ohj
okndtA
dkiya

ole

olilluta

(5)
(3)
(5)
(4)
(2)
(3)
(3)
()
(2)

opéwige» opdwige(s)

opéwiée wikcémna(s)

osnf
othipwahe
owgy kA

owdte

owdte thipi

oylispA
phasi

pheziita

philémayaye

phildyA
pi

sgn
sapA
séch

"

Sichigh

(1)
{(3)
(2)
(3)
(3)
(3)
(3)
(3)
(3)
(3)
(2)
(5)
(3)
(3)
(2}
(3)

Sichdgl Thipi
ska
sagldgs
sakdwi
sékpe
sfcA

sni
syhpala
s{ka
s{kawakhg

téku 'what?'

(3}
(1)
(5)
(5)
(5)
(2)
(2)
(L)
(3)
(%)
{2)

taku ‘'something'(3)

takuni

tevd

 theké

thakdla
thava

théca

théca owfygkA
thezi

thi

thidbld

thipi

théhiyakA

thykdsila
tSkha

tokhiya

(4)
(2)
(3)
(3)
(%)
(s)
(5)
(3)
(3)
(3)
(3)
(5)
(5}
(3)
(3)



tdéna 'how many' {4)

tdna 'a few' (5)
tépa, tdb (5)
tuktél (1)
tuwd (1)
tuwéni (4)
a (2)
yed (2)
weni (3)
wg ‘exclamation'(2)
wva 'a’ (4)
wict (5)
wakhgheza (%)
wakh&lapi (3)
wekhilyapi (3)
vakhiyeza (%)
van{yetu - (2)
waskiiyeca (2)

WaSt3u, WaStdy (3)

wast€, wastéste (2)

wagtélakA (3)
watlikha (3)
waz{ (2)
wgzini (%)
ve, wo (2)
weld (2}
wicAkhA (3)
vichicala (L)
wikcémna (s)
wikcémna akénapciyyka (5)

-
wikcémna
-
wikcémna
2.7
wikcémna
ag Ta
wikcemna
-
wikcémna
wikcémna
.y T
wikecemna
2. T
wikcemna
+q. T
wikcemna
-
wikcémna

wikcémna

akénupa, akénun(5)

akésaglogg (s)
akésakowj (5)
akésakpe (5)
akétopa, akétob(S)
akéwazi (s)
akéyamni (5)
akézapta (5)
napc{yyka (5)
ndpa, nim (s)
saglézg (s)
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wikcémna Sakdwi

- -
wikcémna sdkpe

(5}
(5)

vikeémna tépa, téb{S)

wikcémna yamni
wikcémna zfipta
vive

wowapi

YA

yémni

(s)
(5)
(5)
(4)
(3)
(4)
(2)
(5)
(1)
(2)
(2)
(5)
(1)
(%)
(5)
(2)
(2)






